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Introduction

Azerbaijani is the official language of the Republic of Azerbaijan and is spoken natively by
approximately 7 million people in the country as well as 20-40 million individuals in the
surrounding areas of Iran, Iraq, Turkey and Uzbekistan. A member of the Western (or Oghuz)
Turkic language group (which includes Turkish and Turkmen), the Azerbaijani language has a
literary history dating back to the end of the thirteenth century. The language was written using
the Arabic alphabet until 1929, when Soviet authorities introduced a modified version of the
Latin alphabet in an attempt to minimize the influence of Islam in the Turkic republics. Ten
years later, in 1939, Stalin ordered that the Cyrillic alphabet be used as the official writing
system so as to discourage contact and the formation of potential alliances between Turkey and
the Turkic republics. Finally in 1991, after the collapse of the Soviet Union, Azerbaijan became
an independent country and officially adopted a new Latin-based script based on a slightly
modified version of the modern Turkish alphabet.

The Modern Azerbaijani Alphabet

Aa Qq
Bb L1
Cc Mm
Ce Nn
Dd Oo
Ee 06
9o Pp
Ff Rr
Gg Ss
Gg Ss
Hh Tt
XX Uu
1 Ui

Ii Vv



J] Yy

Kk Zz

The Cyrillic version of the Azerbaijani alphabet is presented here due to the large amount of
literature published during the Soviet period in this alphabet as well as the fact that some store
signs today are written in (or have simply not been changed from their original) Cyrillic.
Although there is an exact one-to-one correspondence between the Latin and Cyrillic alphabets
in terms of pronunciation, the order of the letters is not the same. For this reason, the
corresponding Latin letter has been provided in parentheses in the table below.

The Azerbaijani Cyrillic Alphabet

Aa (da) Mwm (Mm)
B6 (Bb) Hu (Nn)
Be (Vv) Oo (0o
I'r (Qq) Oe (09)
Fr (G9 o (Pp)
An (Dd) Pp (R7)
Ee (Ee) Cc (Ss)
9o (09 Tr (Ty
Kox (J)) Yy (Uu
33 (Zz) Yy (Ui
Uu (1) QP (F)
bler (I1) Xx (Xx)
Ij (Yy) hh (Hh
Kk (Kk Ha (C¢)
Kx (Gg) Yu (Co



dIn (L)) Mm (§s)

The Sounds of Azerbaijani
Azerbaijani has 9 vowels and 23 consonants. We will start with the vowels. Although vowels are
unquestionably an important part of any language, their significance in Azerbaijani (or any
Turkic language) cannot be overstated. As you will see in Unit 1 (and in subsequent units
throughout this course), an understanding of how vowels work is essential in the study of a
Turkic language. Because this course does not presuppose any previous linguistic study or
background, we will begin with explanations based on and examples taken from English. The
use of the English vowel system as a “base” will help make it easier to learn and understand the
vowel system in Azerbaijani. In this section we will focus on the following three main qualities
or characteristics of vowels: vowel height, vowel position and lip rounding.

Vowel Height

The term “vowel height” here refers to how close the body (or main part) of the tongue is to the
roof of the mouth. If you compare the pronunciation of the vowel sounds in steep and stop, you
will notice that your tongue is very close to the roof of your mouth in steep and then lowers to
pronounce stop. By repeating these two vowel sounds slowly in succession [ee]-[ah]-[ee]-[ah],
you will be better able to sense the relative height of your tongue as your mouth opens (i.e., as
your jaw lowers). For our purposes, we will distinguish the following three levels of height:

o “high” — the body of the tongue is close to the roof of the mouth

o “mid” — the body of the tongue is in a so-called ‘neutral” position in the middle of
the mouth

o “low” — the body of the tongue is farthest from the roof of the mouth

Try pronouncing the following words slowly one after another, paying attention to the relative
height of your tongue:

bead — bid — bade — bed — bad — bod(y)

You should have noticed that your lips started relatively close together and then began to move
progressively farther apart. That is because the vowel sounds in bead and bid are considered
“high,” while the sounds in bade and bed are “mid” and the sounds in bad and bod are “low”. As
the vowel height goes from “high” to “low,” your mouth opens to a greater and greater degree to
allow the body of your tongue to lower increasingly farther. We can thus speak of “high vowels”
(as in bead or bid), “mid vowels” (as in bade or bed) and “low vowels” (as in bad or bod).

Vowel Position

The term “vowel position” will be used to refer to whether the body of the tongue is closer to the
front or the back of the mouth. In comparing the vowel sounds in the words peel and pool, you
can begin to get a sense of the slight back-and-forth movement of the tongue. Try repeating the
following two vowel sounds slowly in succession: [ee]-[oo]-[ee]-[00]. You should be able to
sense the movement with [0o] as the body of the tongue is retracted towards the back part of the



mouth. Just as with vowel height, we will distinguish three levels of position:

o “front” — the body of the tongue is closer to the front of the mouth

o “central” — the body of the tongue is in a so-called ‘neutral” position in the center
of the mouth

o “back” — the body of the tongue is drawn towards the back of the mouth

Pronounce the following three words, then repeat just the vowel sounds several times slowly one
after another:

bet — but — bought

Although the movement might not be as noticeable as it was with vowel height, you should have
been able to feel the body of your tongue move increasingly farther towards the back of your
mouth. The vowel sounds in the words bead, bid, bade, bed and bad are all considered “front,”
while the sounds in boot, book, boat, bought and bod are all “back”. The vowel sound in but (or
of, some, blood) is considered to be “central”. We can now speak of “front vowels,” “central
vowels” and “back vowels”.

Vowel Height + Vowel Position

Now that we have covered both vowel height and vowel position, we can combine these two
features—just like using a pair of coordinates (x, y) to graph points on a grid in mathematics—to
determine the location of vowels in the mouth. We said that the vowel sound in the word bead is
“high” because the body of the tongue is close to the roof of the mouth. We also categorized this
vowel sound as “front” due to the position of the tongue towards the front part of the mouth. By
putting these two features together, we can speak about a “high front” vowel—the [ee] sound, as
in the words feet, mean and we. In a similar manner, we can characterize the vowel sound in the
word bod as a “low back” vowel, because the body of the tongue is lowered away from the roof
of the mouth and is retracted towards the back part of the mouth. This same “low back” vowel
sound occurs in words like not, stop and mom.

Take a look at the following diagram of the head (viewed from the side). The rectangle-like
“grid” represents the area where various vowel sounds are formed. Click on the grid to view the
main English vowel sounds—in terms of vowel height and position—and get a better idea of the
location of these sounds in the mouth:



FRONT CENTRAL BACK
bead boot
HiGH bid book
bade boat
MID but
bed bought
Low
bad
bod

[Tongue video|

http://hctv.humnet.ucla.edu/departments/linguistics/VowelsandConsonants/vowels/chapter] 1/ton

gue.html

Lip Rounding

You may have noticed that four of the words in the “vowel grid” are colored orange. The vowel
sounds in these words exhibit a feature that is in addition to—and independent of—vowel height
and position. This feature, called rounding, indicates whether the lips are rounded or not when
pronouncing a vowel sound. In English, all of the back vowels—with the exception of the [ah]
sound, as in not—are pronounced with rounded lips and are thus “rounded” vowels. If you
compare the pronunciation of the words beat and boot, you will notice that, in addition to the
front-back distinction, there is a difference in lip rounding: the lips are not rounded in beat but

are rounded in boot.

We can now describe vowel sounds using the combined characteristics of vowel height (high,
mid, low), vowel position (front, central, back) and lip rounding (rounded, unrounded). From
this point of view, the vowel sound in beat would be “high, front, unrounded,” while the sound

in boot would be “high, back, rounded”.

Take a few minutes to pronounce the various words in the “vowel grid,” paying close attention to
the height and position of the vowels as well as the roundedness (or lack thereof) of the lips.
Once you feel you have developed a basic understanding of how vowels work, proceed to the

next section on the vowels in Azerbaijani.

Vowels in Azerbaijani



http://hctv.humnet.ucla.edu/departments/linguistics/VowelsandConsonants/vowels/chapter11/tongue.html

As mentioned above, Azerbaijani has 9 vowels. Unlike English, however, there are no central
vowels—so all Azerbaijani vowels are either front or back. The following are the 5 front
vowels:

i — This vowel sound is high, front and unrounded, like the sound in bead.

il — This vowel sound is also high and front... but it’s rounded (like the u in the French
word tu or the # in the German word miide). To pronounce this vowel correctly,
simply make the vowel sound in the word bead while rounding and puckering your
lips tightly. The only difference between i and ii is the absence (or addition) of lip
rounding.

I— This is a mid, front, unrounded vowel similar to the sound in the word bed. At the
beginning of a word, though, the vowel sound is a little bit higher in the mouth (i.e.,
slightly closer to the sound in bade).

I— This is also a mid, front vowel... but, like ii, it’s rounded (like the eu in the French
word fleur or the ¢ in the German word kdnnen). Pronounce an Azerbaijani e sound
while tightly rounding and puckering your lips to produce 6.

I— This sound is a low, front, unrounded vowel similar to the sound in the word bad.
There is no corresponding rounded vowel.

And now for the 4 back vowels:
I — This is a high, back, rounded vowel sound, like the sound in the word boot.

I - This is a high, back, unrounded vowel sound. It is formed in the same way as the
vowel u but without any lip rounding. Start off by pronouncing the u vowel and then
unround your lips. (Although it might feel somewhat unnatural, this process is simply
the reverse of the directions for the vowels ii and 6 above.) **Note that this letter
never has a dot over it, while the high, front, unrounded vowel i always has a dot for
both the lower- and upper-case forms.

I— This vowel sound is mid, back and rounded, similar to the sound in the word old.
There is no corresponding unrounded vowel.

I— This is a low, back, unrounded vowel, similar to the sound in the word bod. There is
no corresponding rounded vowel.

The “vowel grid” for Azerbaijani would look like this (rounded vowels are once again indicated
in orange):



FRONT CENTRAL BACK

1 U
HIGH
0
MiD
e 0
Low
9
a

**Note: Vowels in some Azerbaijani words are lengthened—that is, they are pronounced for a
slightly longer time. Any such “long” vowels will be indicated in a vocabulary list by a pair of
brackets ( [ ] ) after the word, for example:

sakit [a:]
This would mean that the a in this word is held for a longer period of time.
Consonants
The following are the 23 consonants in Azerbaijani. (Phonological descriptions are included in
parentheses for those with a linguistic background.)
B — (voiced bilabial stop) This letter is pronounced like the 4 in English when it occurs at

the beginning of a word or between vowels.

€ — (voiced alveopalatal affricate) This letter is pronounced like the j in the word jeep
when it occurs at the beginning of a word or between vowels.

€ - (voiceless alveoialatal affricate) This letter is pronounced like the c/ in cheap.



@l — (voiced apico-dental stop) This letter is similar to the d in English, but the
Azerbaijani d is pronounced with the tip of the tongue touching the teeth (and not the
area just above/behind the teeth).

I— (voiceless labio-dental fricative) This letter is pronounced like the fin fee.

g — (voiced palatal stop) This letter is pronounced like the g in the word go but also has
an added “y” sound, as in the phrase / beg Your pardon. Be sure to combine this “y”

sound with the ﬁronunciation of Azerbaijani g.

**Note: The pronunciation of ng at the end of a word is like the ng in the word finger
followed by the letter g. For example: _

I — (voiced velar fricative) This sound does not exist in English. It is similar to the ¢/ in
the German word machen or the Russian letter x but voiced (i.e., pronounced with the
vocal cords vibrating). This sound never occurs at the beginning of a word in
Azerbaijani.

I — (voiceless glottal approximant; usually aspirated) This letter is similar to the % in the
English word hot.

I — (voiceless velar fricative) This letter is similar to the ¢/ in the German word machen
or the Russian letter x (and is the voiceless counterpart to g).

i — (voiced alveopalatal fricative) This letter is pronounced like the s in vision or

pleasure. It occurs onli in a limited number of borrowed words.

I — (voiceless palatal stop, aspirated) This letter is pronounced like the & in keep but, as

with g, also has an added “y” sound, like the beginning of the word cute. Be sure to
combine this “y” sound with the pronunciation of Azerbaijani k.

**Note: When Kk is the last letter in a word or syllable, it can optionally be
pronounced similar to the % in the English word Aue (including the “y” sound): GiGoK

@ — (voiced velar stop) This letter is pronounced like the g in the word go. Unlike the
letter g, the letter q has no additional “y” sound and is often used in international

words where Enilish would have the letter g.

**Note: When q is the last letter in a word or syllable, it is pronounced like the letter
X:



I — (voiced lateral; usually palatal before front vowels and velar before back vowels) This
letter is similar to the / in the word leave.

. — (voiced bilabial nasal) This letter is pronounced like the m in me.

I — (voiced alveolar nasal) This letter is ﬁronounced like the 7 in no.

**Note: The pronunciation of ng at the end of a word is like the ng in the word finger
followed by the letter g. For example:

I — (voiceless bilabial stop, aspirated) This letter is pronounced like the p in pet.

E — (voiced alveolar liquid) This letter is pronounced like the 7 in Spanish or Russian (i.c.,
a short trilled sound) when before a vowel. As the last letter in a word, r has an

additional asiirated i“breathi”) ﬁuality.

I — (voiceless alveolar fricative) This letter is pronounced like the s in so.

§ — (voiceless alveoEalatal fricativei This letter is pronounced like the s/ in she.

{ — (voiceless apico-dental stop, aspirated) This letter is pronounced like the # in the word
to. Just as with the pronunciation of d, the Azerbaijani t is pronounced with the tip of

the tongue touchini the teeth iand not the area just above/behind the teeth).

¥ — (voiced labio-dental fricative) This letter is pronounced like the v in van.

*Note: In some words borrowed from Russian, v is pronounced like f if preceding
another voiceless consonant: BNEODMS (pronounced as if it were spelled [aftobus]).
**Note: Sometimes when v occurs after o or 6 in the middle of a word, it serves to

lengthen the vowel and is thus not pronounced: %nounced as if it were

spelled [do:san], where o: indicates a long o sound), (pronounced [ho:soalo]).

¥ — (voiced palatal aﬁiroximant) This letter is pronounced like the y in yes.

# — (voiced alveolar fricative) This letter is pronounced like the z in zoo.



**Note the following points about pronunciation in Azerbaijani:

The repetition of a consonant in Azerbaijani indicates a long consonant sound (i.e., you
hold the pronunciation of the consonant for a slightly longer period of time). These
“long” consonants exist in English, too... under the right circumstances. If you
pronounce the following words and phrases at a slightly slower-than-normal speed, you
should be able to hear and feel the longer consonant sound: bookkeeper (Kk), homemade
(mm), well-liked (1), good day (dd), ice storm (ss). Keep these English examples in mind
when you see Azerbaijani words like or to help you
remember the “long” consonant pronunciation.

The majority of words in Azerbaijani are stressed on the last syllable. In this course, for
words or word forms where the stress is not on the final syllable, an accent mark () will
be written over the stressed vowel. (Note that accent marks are not¢ written in regular
Azerbaijani text. You must thus learn the stress of any irregular words on a case-by-case
basis.)

In almost all cases, there is a one-to-one correspondence between a word’s pronunciation
and its spelling in Azerbaijani—what you see is what you get. The main exception to this
rule is the combination -ki. Because the letter k in Azerbaijani is pronounced in the front
part of the mouth, the back vowel 1 becomes “fronted” (i.e., pushed closer to the front of
the mouth) and thus has a sound somewhat closer to i. A common example of this
combination is the name of the capital of Azerbaijan: B@l. A second exception concerns
the pronunciation of k in certain foreign borrowings, where the added “y” sound is not
present. Throughout this course, the presence of such a “y”-less k will be indicated by
underlining the k (in a vocabulary listing), such as - or - Any other
pronunciation irregularities will be noted as they arise.



Unit 1

Nouns
Let’s take a look at some basic objects that you can find around the room:

daftor - notebook qozet - newspaper
kagiz - paper lampa - lamp
karandas - pencil poncara - window
kitab - book stol - table

qap1 - door stul - chair
qalom - pen sakil - picture

As has been previously mentioned, Azerbaijani is a Turkic language and, as such, has several
features in common with all the Turkic languages. One of these Turkic features is the lack of any
articles—a(n), the. This means that the word kitab might be translated as “book,” “a book” or
“the book” depending upon the context. (We will identify and discuss other Turkic features of
Azerbaijani at various points throughout this course.)

Singular and Plural
Now that we’ve seen a few basic nouns, let’s talk about how to form the plural in Azerbaijani.
We know that, in English, the plural of regular nouns is formed by simply adding —s to the end of
the word (or —es if the noun ends in ch, sh, s, z or x). Forming the plural in Azerbaijani also
requires the addition of a suffix (i.e., a meaningful linguistic unit attached to the end of a word).
There are two plural suffixes in Azerbaijani: -lar and -lar. The choice of which of these suffixes
to use is determined by another one of the Turkic features which Azerbaijani exhibits—“vowel
harmony”.

Vowel Harmony

The rule of vowel harmony states that all vowels in a word must be of a single class or type—
some possible examples (depending upon the language) could be: all high or all low, all front or
all back, all rounded or all unrounded. If you look back at the nouns from the previous section,
you will see that, in Azerbaijani, the vowels in words of more than one syllable are either all
front vowels (as in qazet or sakil) or all back vowels (as in kagiz or qap). The only exception
among these nouns is the word Kitab, which has both a front i and a back a. In native
Azerbaijani words (i.e., those of Turkic origin), all the vowels will, indeed, be of a single type—
either front or back. Words borrowed from Persian, Russian or other languages, however, might
have vowels of different types in their base form—that is, in the form without any added
suffixes. The words kitab and proféssor are examples of such foreign borrowings.

In the case of these borrowings, the rule of vowel harmony does not affect the base form of the
word but, rather, determines the quality of the vowels in the suffixes added to the base form.
Because suffixes are always added onto the end of a word, only the final vowel of a word is
important from the point of view of vowel harmony. Thus, whether a word is a foreign




borrowing or natively Azerbaijani, you only need to look at the final vowel to determine the
vowel class or type.

Looking at the two plural suffixes in Azerbaijani, we can see that one of the suffixes has a front
vowel (-1ar) and one a back vowel (-lar). We will go ahead and color-code this front/back
distinction to make it clearer, using blue to indicate a front vowel and red to indicate a back
vowel. Taking a look at the word for pen, we can see that the final vowel is a front vowel:
galom. To form the plural—pens—we would thus add the front-vowel suffix -lar:

galom + lar = ¢alomlar
The same process would be used to form the plural of the word for newspaper:
gqazet + Iar = qazetlor
We would also add this same front-vowel suffix to the word for picture to form the plural:
sakil + lor = sakillor

(**Note the double Il — with the first I coming from the base form
of the word picture and the second 1 from the plural suffix.)

To form the plural of the word for lamp, however, we would not be able to use the front-vowel
suffix -lar, since the word lampa has a back vowel as its final vowel, and the rule of vowel
harmony does not permit the combination *lampalar. (The asterisk here serves to indicate that
this form is impossible and thus does not exist.) The correct way to form the plural in this case
would be to add the back-vowel suffix -lar:

lampa + lar = lampalar

Because the word for door also ends in a back vowel, its plural would be formed in the same
way:

qap: + lar = qapilar
The plural for table and chair can be obtained by following the same procedure:
stol + lar = stollar
stul + lar = stullar

(**Note again the double 1l resulting from the base noun + plural suffix combination)

For words containing both front and back vowels in their base form, remember that the key is to
look at the final vowel. Thus, the plural of the word for book is:

kitab + lar = kitablar
(Here the front vowel i is not important from the point of view of vowel harmony.)



We mentioned in the section on pronunciation that the majority of words in Azerbaijani are
stressed on the last syllable. Thus we have:

daftor kagiz karandas kitab pancara
and so on. But how does the addition of the plural suffix affect word stress? In most cases, the
stress in an Azerbaijani word will shift to the final syllable of an added suffix, so the plural forms
of the above words are:

daftorlor kagizlar karandaslar kitablar poncaralar

Instances where the stress does not shift to an added suffix will be indicated throughout the
course.

Unit 1 Exercises
1.1 Look at the following plural forms for the vocabulary words introduced above and determine
whether the correct plural suffix has been added:

daftarlor kagizlor karandaslar kitablar
Qapilar galomlar qazetlar lampalar
pancaralor stollor stullar sokillar

1.2 Check your understanding of plural formation in Azerbaijani by selecting the appropriate
plural suffix for the nouns in the following table. The vowels in the first few words have been
color-coded to assist you in recognizing front and back vowels.

kisi - man
qadin - woman
Taloba - student
ogul - son
qardas - brother
giin - day
cicak - flower
dost - friend
proféssor* - professor
baci - sister
Miisllim - teacher
Soz - word

* Note: The stress in this word is fixed and thus does not shift with the addition of a suffix.



Unit 2
Modifying Words

One of the most basic and important properties of a language is the ability to modify and produce
word forms. We have already seen one example of such modification in the formation of the
plural, where both Azerbaijani and English use suffixation—that is, adding a suffix to the base
form of a noun. Let’s take a look at some more of the different types and conditions of word
modification in both languages.

Modifying Words in English

In English, word modification occurs through the use of both prefixes—a meaningful linguistic
unit attached to the beginning of a word—and suffixes. Some examples of prefixation are the
following:

un + interesting = uninteresting
de + emphasize = de-emphasize
mis + spell = misspell

fore + word = foreword

In addition to adding -S (or -es) to create the plural of nouns, English suffixation can take the
following forms (among others):

e Using the base noun “thought,” we can add the suffix -ful to create an adjective meaning
“characterized by thinking”:

thought + ful = thoughtful

e This newly created adjective can then be further modified to form an adverb by adding
the suffix -ly. Thus,

thought + ful + ly = thoughtfully

e Alternately, we could choose to create a new noun from the adjective above by adding
the suffix —ness:

thought + ful + ness = thoughtfulness

e By replacing the first suffix -ful with a different suffix -less and using the same
procedures as above, we can create a new adjective, adverb and noun with the opposite
meaning:

thought + less = thoughtless
thought + less + ly = thoughtlessly
thought + less + ness = thoughtlessness



As you can see from the above examples, English can modify the base form of a word in several
different ways, often by adding one suffix directly onto another. In many cases, a combination of
both prefixes and suffixes is used to modify and produce words. For example:

inter + nation + al = international
re + place + ment = replacement
retro + act + ive + ly = retroactively

Although we aren’t normally aware of the presence of the prefixes and suffixes in English words,
these individual linguistic units of meaning play a vital role and, together with the base forms of
words, help create our language.

Modifying Words in Azerbaijani

The situation in Azerbaijani, while similar to that of English, differs in a few significant aspects.
Perhaps the most visible difference is the complete lack of prefixes in Azerbaijani. In all Turkic
languages, word modification is limited exclusively to the use of suffixes. Information modifying
nouns, verbs, adjectives and other parts of speech will thus be found in the linguistic units
attached to the end of the word. We have already seen this process in the formation of the plural:

kitab + lar (plural suffix) = kitablar ‘books’

Although this use of suffixation might not seem unusual or surprising to speakers of English,
Azerbaijani also makes use of suffixes in ways which English cannot:

kitab + 1m (possessive suffix) = kitabim ‘my book’
kitab + da (suffix indicating location) = kitabda ‘in the book’

Furthermore, as we saw in the English examples, combinations of suffixes are also possible. We
can thus produce the following forms:

kitab + lar (plural suffix) + 1m (possessive suffix) = kitablarim ‘my books’
kitab + lar (plural suffix) + da (suffix indicating location) = kitablarda ‘in the books’

kitab + lar (plural suffix) + 1m (possessive suffix) + da (suffix indicating location) =
kitablarimda ‘in my books’

Note how the various suffixes are attached (or “glued”) one after the other to the base form of the
word. Because of this fact, Azerbaijani is known as an “agglutinative” or “agglutinating”
language. This term—used with all Turkic languages as well as other languages such as Finnish
and Hungarian—simply refers to the fact that words are modified by joining (or “gluing”) a
series of suffixes to a base form.

Thus, although suffixation is not an unfamiliar process for English speakers, it has a much more



visible and important role in Azerbaijani... as we will see throughout this course.

Pronouns
Up to now, we have been concentrating primarily on how the suffixation system in Azerbaijani
works to modify nouns. Another part of speech that functions and changes in a similar way is the
pronoun. There are several different types of pronouns—in both Azerbaijani and English (and
other languages)—but we will focus on only two for now: personal pronouns and demonstrative
Pronouns.

Personal Pronouns
The personal pronouns represent what we tend to think of as, perhaps, the most “basic” words in

a language because they reflect the relationship of the speaker to the world around him or her.

Let’s take a look at the personal pronouns in Azerbaijani (with their English equivalents):

singular plural
1" person mon — | biz — we
2" person san — you siz — you
3" person 0 —  he/she/it onlar — they

The first thing that you might have noticed is the fact that there are two Azerbaijani pronouns for
the English “you”—san and siz. The first of these pronouns—san—is used when speaking to one
individual whom you know well and are on “informal” or “familiar” terms with. This pronoun
would be used for a family member, friend or in general for an individual who is younger than
you. For situations when you are speaking either to more than one person or to an individual
who is older than you or to whom you wish to show respect (such as a professor, employee at a
business [i.e., bank, store, restaurant], a friend’s parent, etc.), the pronoun siz is used.

Another aspect of Azerbaijani, which can be seen in the table above, is the fact that there is only
one pronoun for “he,” “she” and “it”. This lack of grammatical gender is another feature
common to all Turkic languages, and the absence of gender in the pronouns is reflected in the
nouns as well. Some languages, such as French and Spanish, have a separate pronoun for “he”
and “she,” and all nouns are classified as either “masculine” or “feminine” (with this
grammatical—or “linguistic”’—gender based primarily on spelling). In other languages, like
German and Russian, there are three different pronouns—representing “he,” “she” and “it”"—and
all nouns are categorized as either “masculine,” “feminine” or “neuter”. Azerbaijani, however,
does not distinguish any such linguistic gender. This means that the word for “he” or “she” or
even “it” is simply o and that the word for, say, “professor” or “doctor” can be used equally for a
man or a woman. Whether the conversation is about a male or female (or some inanimate object)
will, of course, usually be clear from context.

Demonstrative Pronouns



This group of pronouns is used to “point out” or indicate the location or proximity of an object or
objects. The basic demonstrative pronouns in Azerbaijani (and the English equivalents) are as
follows:

singular plural

bu — this bunlar — these
0 — that onlar — those

There are a couple of important points to note about these demonstrative pronouns:

e The demonstrative pronouns for “that” and “those” are the same as the personal pronouns
for “he/she/it” and “they”. In most cases context will make it clear whether the pronoun
in a sentence is demonstrative or personal.

e As pronouns, the words in the table above take the place of nouns. In other words, they
are used to “point out” or draw the listener’s attention to other words (and thus can
usually be replaced by a phrase like “the object(s) I’'m indicating”). Some examples in
English would be:

- Thatis my car. (i.e., That thing I’m pointing at = my car)
- Isthis your coat? (i.e., This thing I’m indicating = your coat?)
- These are her friends. (i.c., These individuals I’'m showing you = her friends)

**Note: In a sentence such as “That car is mine.” the word “that” is not a pronoun, since it is not
taking the place of any noun (and cannot be replaced by a phrase like “the object I’'m indicating,”
as was possible in the example sentences above). In such situations, the word “that” is actually
an adjective modifying the following noun (in this case the noun “car”).

Did you recognize the plural ending on the demonstrative pronoun forms bunlar and onlar (as
well as the personal pronoun form onlar)? It’s the same plural suffix -lar that we saw when we
created the plural of nouns in the previous section.

Now that we have discussed nouns and pronouns in Azerbaijani, let’s talk about the verb “to be”
so that we can start making some sentences.

The Verb “to be”

(present tense)
As mentioned earlier, Azerbaijani is an agglutinative language and thus modifies and produces
words through the use of suffixes. This suffixation process is used to form various tenses (i.e.,
past, present, future, etc.) by adding personal verbal suffixes to the base form of a verb.

For the verb “to be,” the present tense is a special situation because the “base form” of this verb
is essentially non-existent. As there is no base to add the personal verbal suffixes to, the suffixes
are simply attached to the end—the final word—of the sentence.



For our purposes at present, we will use only the following four nouns, which will serve as the
“end” of our sentences:

hakim - doctor siiriicii - driver
proféssor - professor yazici - author

First Person Singular

The first person singular verbal suffix for the present tense of “to be” is -om for words ending in
a front vowel and -am for words ending in a back vowel (based on the rule of vowel harmony).
We can thus create the following sentences:

Mon hakimom. — [ am a doctor.
Mbon proféssoram. — I am a professor.

Note how the “verb” in the examples above—the personal verbal suffix for “to be”—is added
directly to the final word in the sentence.

The remaining two nouns—siiriicii and yazi¢1 —end in a vowel, and the addition of the first
person singular verbal suffix would result in two vowels next to each other, a situation which
Azerbaijani tries to avoid. In cases when a suffix that begins with a vowel is added to a word
form that ends in a vowel, a so-called “buffer consonant” is used to separate the two vowels
(similar to the situation in English where the indefinite article “a” becomes “an” before a word
beginning with a vowel sound: a + apple = an apple). In most cases, this buffer consonant is -y-
(exceptions will be noted as they arise). With this in mind, take a look at the following two
sentences, noting the presence of the buffer consonant -y- between the base form of the noun and
the verbal suffix:

Mon siiriiciiyom. — I am a driver.
Mbon yaziciyam. — I am an author.

You may have noticed that the first person singular verbal suffix resembles the plural suffix in
that there is one form for words ending in a front vowel (-am, -lor) and another form for words
ending in a back vowel (-am, -lar). This type of suffix is called a “two-way” ending because it
can appear in two separate forms (front or back) depending upon the preceding vowel.
Throughout the rest of this course, we will use an upper-case “A” to represent this two-way
ending. The plural suffix can thus be written simply as -l1Ar, with the A indicating that the suffix
will either take the form -lar or -lar (based on the quality of the preceding vowel). In a similar
manner, the first person singular verbal suffix for the present tense of “to be” can be written as -
(Y)Am. In this case, the A once again indicates a two-way (front/back) ending, while the (y)
indicates that the buffer consonant, if needed, is -y-.

A note about stress
You may also have noticed that the stress in the four example sentences above was not on the



final vowel of the suffix. The stress in those examples did not shift from its position in the
original base forms. We will see that, unlike the plural suffix -l1Ar, the personal verbal suffixes
for the present tense of “to be” are not stressed. Take a look at the following examples:

hokim + lar = hakimlor BUT: Mban hakimom.
yazici + lar = yazigilar BUT: Mban yaziciyam.

We will thus write the first person verbal suffix as -(y)Am to indicate that the stress falls on the
vowel immediately preceding the verbal suffix. With the plural suffix -1Ar, however, no such
indication is necessary, since the general rule is that the stress will shift to the final vowel (unless
otherwise indicated).

Finally, note the stress in the word “professor”:
proféssor + lar = proféssorlar Mbon proféssoram.

For words like proféssor, where the stress in the base form is not on the final syllable, the
addition of a suffix will not result in a stress shift—the stress remains in the same position as it is
in the base form.

Second Person Singular

The second person singular verbal suffix for the present tense of “to be” is ~sAn. Notice that this
suffix represents another “two-way” ending, which will appear as either -san (after a front
vowel) or -san (after a back vowel), as in the following sentences:

Son hokimsan. — You (informal) are a doctor.

Son proféssorsan. — You (informal) are a professor.
Son siiriiciisan. — You (informal) are a driver.

Son yazicisan. — You (informal) are an author.

Remember that the pronoun san is used only when speaking to one person with whom you are on
familiar terms (and, generally, who is the same age or younger than you).

Third Person Singular

The first two personal verbal suffixes -(y)Am and -sAn signify two-way endings because the
vowel used in the suffix (represented by A) is a low vowel, and there are only two low vowels in
Azerbaijani: 3 and a. In the remaining personal verbal suffixes, though, a high vowel is used. If
you remember (or look back at) the “vowel grid” for Azerbaijani, you will see that there are four
high vowels: two unrounded vowels (front i and back 1) and two rounded vowels (front ii and
back u). For this reason, the rest of the personal verbal suffixes are four-way endings, which
means that we will need to take into account not only whether the final vowel of the base word is
front or back (as we have up to now) but also whether it is rounded or unrounded. We will use
an upper-case “I” to represent the vowel in a four-way ending. The blue/red color-coding used up
to this point to indicate front/back vowels will be continued... with the additional specification



of underlined type to signify a rounded vowel (and non-underlined type to indicate an
unrounded vowel).

With that information in mind, the verbal suffix for the third person singular of “to be” is -dIr.
We can now produce the following sentences:

O siiriiciidiir. — He/She* is a driver.

O proféssordur. — He/She* is a professor.
O hakimdir. — He/She* is a doctor.

O yazicidir. — He/She* is an author.

*Note: Remember that Azerbaijani does not distinguish between “he” and “she” (or even “it”) in
the third person singular.

From the above examples you can see how the vowel in the verbal suffix reflects both the
front/back and the rounded/unrounded quality of the final vowel of the base word.

First Person Plural

The first person plural verbal suffix, in addition to being a four-way ending, adds another small
“twist” to the various possibilities we have seen so far. Let’s first take a look at some example
sentences to see what’s going on:

Biz siiriiciiyiik. — We are drivers.

Biz proféssoruq. — We are professors.
Biz hokimik. — We are doctors.

Biz yazu;iqu. — We are authors.

We see that the four-way ending works exactly as expected: the rounded quality of the final
vowel in “driver” and “professor” is reflected in the suffix vowel (as indicated by the underlined
type). By comparing the various Azerbaijani forms above, we can also see that a buffer
consonant—y—has been added to “drivers” (siiriicii-y-iik) and “authors” (yazi¢i-y-1q), which is
to be expected when adding a vowel-initial suffix to a base form that ends in a vowel. The new
“twist” here concerns the final consonant of the verbal suffix, which alternates between k and q.
The rule in this case is that k is used after front vowels and q after back vowels (as indicated by
the color-coding: k, q). For our purposes, we are going to write the verbal suffix for the first
person plural as <(y)IQ to signify the following possibilities:

-ik  “(y)ik -(yhq -(y)uq

One other thing to note in the sentences above is the absence of any plural suffix attached to the
nouns. Because the personal verbal suffix -(y)IQ is used only with the first person plural, there is
no need to add the plural suffix (-lAr); the notion of plurality is understood from the subject of
the sentence (“we”



Second Person Plural

For the second person plural, the present tense of “to be” is expressed by the personal verbal
suffix -sInlz. With this four-way suffix, all of the consonants—s, n, z—are “normal” (i.e., they
do not change based on the front/back quality of the preceding vowel, as we saw with the first
person plural suffix <(y)IQ). We thus have the following possible sentences:

Siz siiriiciisiiniiz. — You are a driver/drivers.

Siz proféssorsunuz. — You are a professor/professors.
Siz hokimsiniz. — You are a doctor/doctors.

Siz yazi¢isimiz. — You are an author/authors.

Once again, the vowel in the four-way suffix clearly reflects the quality of the final vowel of the
base word—front/back and rounded/unrounded. Because the suffix begins with a consonant, no
buffer vowel is needed. Also remember that the second person plural pronoun—siz—is used
either to address a single individual to whom you wish to show respect (i.e., an older person you
do not know well or with whom you have a relationship of an official or formal nature) or when
speaking to more than one person (regardless of whether the relationship is formal or informal).
For this reason, the noun in such sentences could be translated into English as singular or plural.
Just as with the first person plural verbal suffix, there is no need to add the plural -lAr, as it is
usually clear from the context whether the subject of the sentence is a single individual or
several.

Third Person Plural
For the third person plural, the verbal suffix is, in general, the same as the third person singular: -
"dIr. Note, however, the following conditions:
e Ifthe subject of the sentence is a person, then the plural suffix -IAr must also be
added, resulting in the verbal suffix -dIrlAr.
e If'the subject of the sentence is an object (such as a book, tree or building), no
plural suffix is added.
e For situations in which the subject of the sentence is an animal, the addition of
the plural suffix -1Ar is optional.

With that in mind, take a look at the following sentences:

Onlar siiriiciidiirlor. — They are drivers.
Onlar proféssordurlar. — They are professors.
Onlar hokimdirlaor. — They are doctors.
Onlar yazicidirlar. — They are authors.

Note how the vowel in the four-way suffix ZdIr reflects the rounded/unrounded distinction,
whereas the vowel in the two-way suffix -lIAr does not (it only reflects the front/back quality of

the preceding vowel).

Remember that, with the third person plural, if the subject of the sentence is a person, the plural



suffix -1Ar is added to the verbal suffix -dIr (which is the case in all four example sentences
above). If, however, the subject is some inanimate object, no plural verbal suffix is added. Let’s
take a look at a few sentences (in both the singular and plural) and compare the changes that
occur with different types of subjects:

O hokimdir. — He/She is a doctor. Onlar hokimdirlar. — They are doctors.
Bu kitabdir. — This is a book. Bunlar kitabdir. — These are books.

As you can see, the structure of the singular-subject sentences in the left column is the same:
both the pronoun and the verbal suffix are singular. With the plural-subject sentences in the right
column, though, there is a distinct difference. While the pronouns are both clearly plural (as
indicated by the underlined suffix -1Ar), only the verbal suffix on “doctor” is marked as plural.
Because the subject of the second sentence—"“books”—is not a person, there is no plural verbal
suffix added to -dIr. Thus, the only distinguishing feature between the two sentences in the
bottom row is in the pronoun: bu vs. bunlar. In this case, the presence of the pronoun is
necessary, as it clarifies whether we are talking about a single book or more than one book.

With the sentence in the top row of the right column above (Onlar hokimdirlar.), both the
pronoun and the verbal suffix tell us that the subject is “they”. For this reason, the presence of
the pronoun is optional. In fact, if you look at the other personal verbal suffixes, you will see that
they also all clearly indicate the subject of the sentence: -(y)Am is used only with “I,” ~sAn only
with “you” (singular and informal), <(y)IQ only with “we,” and “sInlz only with “you” (plural
and/or formal). The pronouns in these cases—man, san, biz and siz—are not necessary; the
subject of the sentence would be just as clear without them. You thus might hear or see sentences
such as the following:

Yaziciyam. — I am an author.
Proféssoruq. — We are professors.
Hokimdirlar. — They are doctors.

Such “pronoun-less” sentences can be quite common in situations where the subject is already
clear from context. It is not a mistake, however, to include the pronoun. Of course, in any case
where confusion or a misunderstanding might occur, pronouns should be used to help make the
subject of the sentence clear.

The following table summarizes the personal pronouns in Azerbaijani along with the
corresponding personal verbal suffixes for the present tense of “to be™:

singular plural

1 person mon  — <(y)Am biz - yIQ
2" person son — _sAn s1z — sInlz
3" person 0 — “dIr onlar - -dIr(lAr)




Unit 2 Exercises
2.1 Choose the correct translation.

1. ’m an author.
Mon yazigiam.
Man yazigison.

2. We are doctors.
Biz hokimsiniz.
Biz hokimik.

3. You (informal) are a professor.
Siz professorsunuz.
Siz professoram.

4. These are notebooks.
Bu doftorlor.
Bunlar daftardir.

5. They are authors.
Onlar yazigidirlar.
Onlar yazigilardir.

Mon yzigiyom.
Man yazigiyam.

Biz hokimiyik.
Biz hokimigq.

Saon professorsan.
San professorsan.

Onlar daftordirlor.
O doftorlordir.

Onlar yazigilar.
Onlar yazici.

2.2 Translate into English.

XN R =
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10.
11.
12.
13.
14.

Son hokimson. (You (informal) are a doctor.)
Biz professoruq. (We are professors.)

Onlar siiriictidiirlor. (They are drivers.)

Bu lampadir. (This is a lamp.)

Siz yazigisiniz. (You are an author/authors.)
Mon professoram. (I’m a professor.)

O professordur. (He/She is a professor.)
Hokimik. (We are doctors.)

Stiriiciistiniiz (You are a driver/drivers.)

O sokildir. (That is a picture.)

Bunlar kitabdir. (These are books.)
Yazigiyam. (I’m an author.)
Professordurlar. (They are professors.)
Onlar golomdir. (Those are pens.)

2.3 Translate into Azerbaijani.

S

I’m a doctor. (Mon hokimom.)

You (informal) are a driver. (Son siiriiclison.)
She’s a professor. (O professordur.)

We are authors. (Biz yazigiyiq.)

They are doctors. (Onlar hokimdirlar.)

This is a newspaper. (Bu gozetdir.)
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You are doctors. (Siz hokimsiniz.)
These are tables. (Bunlar stoldur.)
You (formal) are a professor. (Siz professorsunuz.)

. He’s an author. (O yazigidir.)



Unit 3

Now that we’ve covered the verb “to be” (in the present tense), let’s add another part of
speech—adjectives—to make our sentences a bit more interesting.

Adjectives
Just like English, Azerbaijani uses adjectives to modify and qualify nouns. Adjectives generally
precede the noun (as in English), unless the word order of a phrase or sentence requires a
different position. Here are some common adjectives in Azerbaijani:

yaxsi - good cavan - young

pis - bad qoca - old (not young)
boyiik - big, large ucuz - cheap

balaca - small baha - expensive

329 - new maraqli - interesting
kohna - old (not new) maraqsiz - boring, dull

Using these adjectives, we can now form the following sentences:

Mban yaxsi siiriiciiyom. — I am a good driver.
Bu, maraqh kitabdir. — This is an interesting book.
Biz cavan hokimik. — We are young doctors.

Note that the form of the adjective does not change, regardless of whether the noun it is
modifying is singular or plural:

O, maragqsiz proféssordur. — He/She is a boring professor.
Onlar maragqsiz proféssordurlar. — They are boring professors.

In all of the example sentences thus far, the personal verbal suffixes have been attached to the
noun. Remember, though, that we said the personal verbal suffixes (for the present tense of “to
be”) are simply added to the final word in a sentence. This final word does not have to be a noun:

Mbon cavanam. — [ am young.

O yaxsidir. — He/She is (doing) well. (literally, “He/She is good”)

Siz maraqlisimz. — You (plural and/or formal) are interesting.

Onlar kohnodir. — Those are old. (said of some objects, hence the absence of the plural
suffix -l1Ar attached to the verbal suffix -dIr)

We can also, of course, use a combination of adjectives in a single sentence:
Yaxsi kitablar bahadir. — Good books are expensive.

Cavan siiriiciilor maraghdirlar. — Young drivers are interesting.
Maragqsiz yazigilar pis proféssordurlar. — Boring authors are bad professors.



Remember that adjectives which modify a noun will precede that noun. This point is important to
keep in mind... especially in sentences with the following two adjectives:

bu - this/these o - that/those

Yes, these are the same words we saw above in the section on pronouns! We said that the forms
bu and bunlar are demonstrative pronouns (meaning “this” and “these’) and that the words o
and onlar are both demonstrative pronouns (meaning “that” and “those”) as well as personal
pronouns (meaning “he/she/it” and “they”). And that is all still true. The words bu and o,
however, also exist as regular adjectives. How can bu mean “this” and “these” (or 0 mean “that”
and “those”)? It’s simple. Remember that adjectives do not change their form, regardless of
whether the noun they’re modifying is singular or plural.

** Note: In the English sentence “He is a doctor”, the verb form “is” separates the subject
(“he”) and the rest of the predicate (“a doctor”). In Azerbaijani, however, the subject and the rest
of the predicate are next to each other because the verb—in this case, the verbal suffix -dIr—
comes at the end of the sentence: O hakimdir. While this situation in most cases is not a
problem, there can be some initial confusion when dealing with the words bu and o, because
these two words can act as both an adjective and a pronoun. In cases where confusion might arise
(usually when bu or 0—in the role of a pronoun—is followed by an adjective), a comma is
written so as to clearly separate the subject of the sentence from the predicate. Take a look at the
following examples using bu and o (with their various forms and roles indicated in parentheses):

e Bu kitab maraghdir. — This book is interesting. (bu is an adjective modifying “book;
singular)

e Bu kitablar maraqlidir. — These books are interesting. (bu is an adjective modifying
“books”; plural)

e Bu, maraqh kitdbdir. — This is an interesting book. (bu is a demonstrative pronoun
[and can be replaced with the phrase “this object I’'m indicating”]; singular)

¢ Bunlar maraqh kitadbdir. — These are interesting books. (bunlar is a demonstrative
pronoun [and can be replaced with the phrase “these objects I’'m indicating”]; plural)

O proféssor cavandir. — That professor is young. (adjective; singular)

O proféssorlar cavandirlar. — Those professors are young. (adjective; plural)

O, yaxsi kitabdir. — That is a good book. (demonstrative pronoun; singular)
Onlar yaxsi kitabdir. — Those are good books. (demonstrative pronoun; plural)
O, cavan proféssordur. — He/She is a young professor. (o is a personal pronoun;
singular)

e Onlar cavan proféssordurlar. — They are young professors. (onlar is a personal
pronoun; plural)

As you can see from the first two sentences in each group above, the words bu and o do not
change when acting as adjectives (even when modifying a plural noun). In the roles of
demonstrative or personal pronouns, however, bu and o add the plural suffix -lAr to indicate a



plural subject.

Unit 3 Exercises

3.1

3.2

Translate the following sentences into English.

1. Son cavansan. (You (informal) are young.)

2. Biz maraqliyiq. (We are interesting.)

3. Onlar qocadirlar. (They are old.)

4. Siz yaxs1 professorsunuz. (You are a good professor/professors.)
5. Mon maraqgsiz hokimom. (I’m a boring doctor.)

6. O maraqhdir. (He/She is interesting.)

7. Bu gozet ucuzdur. (This newspaper is cheap.)

8. Onlar maraql sokildir. (Those are interesting pictures.)
9. Yaxsi golomlor bahadir. (Good pens are expensive.)
10. O kohno stul boyiikdiir. (That old table is big.)

Translate the following sentences into Azerbaijani.

She is an interesting author. (O, maraql yazigidir.)
This is an expensive pen. (Bu, baha golomdir.)

They are bad drivers. (Onlar pis siiriiciidiirlor.)

We are boring professors. (Biz maraqsiz professoruq.)
I’m an old doctor. (Mon qoca hokimom.)

You (informal) are interesting. (Son maraqlisan.)
Those are new windows. (Onlar tozo poancoradir.)
You are young authors. (Siz cavan yazigisiniz.)

i A e



Unit 4

We have learned how to create a number of sentences using a handful of nouns/pronouns,
adjectives and the personal verbal suffixes for “to be”. But what about situations where someone
or something is not good, bad, interesting, young, etc.? Turn the page (so to speak) and we’ll
take a look at negation.

Negation
(part])
Negation in Azerbaijani is accomplished in a couple of different ways depending upon the type
of sentence being negated. Up to now, we have only worked with the verb “to be”. We
mentioned that this verb is a “special situation” in the present tense because it lacks a base form
to which we can add verbal suffixes. For this same reason, the verb “to be” (in the present tense)
is negated in a manner different than other verbs.

To form the negative of the present tense of “to be,” we will use the special negative word: déyil.
This word—or “particle,” in linguistic terms—will then act as the base form to which we can add
the personal verbal suffixes.

We have already seen how the verbal suffixes of the present tense of “to be” are added to the end
of the sentence. When negating a present tense sentence with “to be,” simply place déyil at the
end of the sentence and then add the appropriate personal verbal suffix. Take a look at the
following sentence pairs:

Mon proféssoram. — [ am a professor.
Mbon proféssor déyilom. — I am not a professor.

Son yaxs1 yazigisan. — You (informal) are a good author.
San yaxsi yazig1 déyilsan. — You (informal) are not a good author.

O hakim cavandir. — That doctor is young.
O hakim cavan déyil(dir)*. — That doctor is not young.

Biz siiriiciiyiik. — We are drivers.
Biz siiriicii déyilik. — We are not drivers.

Siz maraqsizsimiz. — You (plural and/or formal) are boring.
Siz maraqsiz déyilsiniz. — You (plural and/or formal) are not boring.

Bu kitablar bahadir. — These books are expensive.
Bu kitablar baha déyil(dir)*. — These books are not expensive.

Onlar maraqh proféssordurlar. — They are interesting professors.
Onlar maraqh proféssor déyil(dirlor)*. — They are not interesting professors.



The suffixes attached to déyil must, of course, follow the rule of vowel harmony. Because the
particle déyil does not change, any added suffix must reflect the front (and, when possible,
unrounded) quality of the final vowel i.

*Note: The personal verbal suffix for the third person singular and plural ~dIr(IAr) is used only
in official or formal Azerbaijani (i.e., in newspapers or official publications). In everyday spoken
Azerbaijani, the form déyil is sufficient—without any personal suffixes—for negating the third
person singular and plural.

Unit 4 Exercises

4.1 Choose the correct translation.

1. We are not drivers.
Biz siiriiciiyiik deyil. Biz stiriicii deyilik.
Biz siirticiilor deyil. Biz siirticii deyiliq.

2. That is not a good book.

0, yaxsi kitab deyil. 0, yaxsi kitabdir deyil.
O, yaxs1 kitab. O, yaxs1 kitab deyildirler.
3. You are not interesting professors.
Siz maraqli professor deyillor. Siz maraqli professordurlar deyil.
Siz maraqli professor deyilsiniz. Siz maraqli professor deyil.

4. I’m not a bad doctor.

Moan pis hokim deyil. Moan pis hokimom deyil.

Man pis hokim deyilyom. Maon pis hokim deyilom.
5. These are not old books.

Bunlar kohno kitab deyil. Bu, kéhno kitab deyil.

Bunlar k6hno kitablar deyillor. Bu, kohno kitab deyildir.

4.2 Translate the following sentences into English.

Son maraqsiz professor deyilson. (You (informal) aren’t a boring professor.)
Biz pis hokim deyilik. (We aren’t bad doctors.)

Mon cavan deyilom. (I’m not young.)

Siz qoca deyilsiniz. (You (plural and/or formal) are not old.

O gozet ucuz deyil. (That newspaper isn’t cheap.)

O, ucuz gozet deyil. (That isn’t a cheap newspaper.)

Onlar boyiik kitab deyil. (Those aren’t big books.)

O kitablar boyiik deyil. (Those books aren’t big.)

A

4.3 Translate the following sentences into Azerbaijani.
1. You (formal) aren’t a professor. (Siz professor deyilsiniz.)
2. DI’m not boring. (Man maragsiz deyilom.)
3. This isn’t an interesting book. (Bu, maragli kitab deyil.)
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This book isn’t interesting. (Bu kitab maraqli deyil.)
We aren’t bad drivers. (Biz pis stiriicii deyilik.)

They aren’t young doctors. (Onlar cavan hakim deyil.)
Those tables aren’t new. (O stollar tozo deyil.)

You (informal) aren’t old. (Son cavan deyilson.)



Unit 5

Now that we have covered both positive and negative sentences, we will take a look at the third
type of sentence: yes/no questions.

Forming Questions
There are two ways to make a statement into a question in Azerbaijani. The first, and easiest, is
simply to add a question mark at the end of the sentence. Thus,

Bu kitabdir. — This is a book.
Bu kitabdir? — Is this a book?

In speech, a question of this type will be spoken with a rising intonation (just as in English).
The second way to create a yes/no question—in other words, a question without a question word
(such as “who,” “when,” “how,” etc.)—is to add the interrogative (which is just a fancy word for

“questioning”) suffix -ml to the end of the sentence:

Bu kitabdir. — This is a book.
Bu kitabdirmu? — Is this a book?

Siz proféssorsunuz. — You are a professor.
Siz proféssorsunuzmu? — Are you a professor?

Of course, a question mark is added in these cases as well.

It is not necessary to add the interrogative suffix -ml to questions—a question mark (in print) or
the use of rising intonation (in speech) is sufficient. You should, however, become familiar with
this suffix so that you can recognize and understand it when you encounter it.

As in English, yes/no questions in Azerbaijani can be either positive or negative:

Son yazicisan(m1)? — Are you an author?
San yazigi1 déyilson(mi)? — Aren’t you an author?

O cavan proféssorlar maraqhdirlar(mi)? — Are those young professors interesting?
O cavan proféssorlar maraqh déyil[dirlor](mi)? — Aren’t those young professors
interesting?
(Remember that the third person verbal suffix for the present tense of “to be” is not normally

added to the negative particle déyil in everyday Azerbaijani.)

Now, with the addition of two more words—bali, “yes” and xeyr, “no”—we can create some



short dialogues.

O proféssordurmu? — Is he/she a professor?
Bali, proféssordur. — Yes, he/she is a professor.

Siz hakimsinizmi? — Are you (formal) a doctor?
Xeyr, man hakim déyilom. Proféssoram. — No, I’'m not a doctor. I’'m a professor.

O, pis yazi¢1 déyilmi? — Isn’t he/she a bad author?
Xeyr, o, pis yazig1 déyil. Yaxsidir. — No, he/she isn’t a bad author. He/She is (a) good
(one).

Son yaxsi siiriictisonmi?* — Are you (informal) a good driver?
Bali, yaxsi siiriiciiyam. — Yes, [ am a good driver.

* Note: Up to now, we have only been adding a single suffix to various nouns, pronouns and
adjectives. We stated earlier, though, that Azerbaijani, like English, takes advantage of
combinations of suffixes in many cases. In situations where two (or more) suffixes are attached
to a base word, the quality of the vowel in the second (or later) suffix is determined by the vowel
in the immediately preceding syllable, not by the final syllable of the base word. Let’s look at a
few examples:

Son hokimsan. — You (informal) are a doctor.

In the sentence above, we see that the quality of final vowel in the base word hakim—a front,
unrounded i—is reflected in the front, unrounded vowel a of the second-person singular verbal
suffix -sAn. When we add the interrogative suffix -mlI to this sentence, the expected front,
unrounded vowel is seen:

Son hokimsanmi? — Are you (informal) a doctor?
Nothing unusual there. Now let’s try the same thing with a front, rounded vowel:

Son siiriiciison. — You (informal) are a driver.
Here we see that the rounded quality of the vowel ii is not reflected in the second-person
singular verbal suffix... but that’s not surprising, because -sAn is only a two-way suffix and thus
can only show a front/back distinction (not rounded/unrounded). Notice what happens when we
add the interrogative suffix -ml to this sentence:

Son siiriiciisanmi? — Are you (informal) a driver?
Although we see the expected result in the first suffix -sAn (as discussed above), the quality of
the vowel in the second suffix -ml is somewhat surprising. Because this interrogative suffix is a

four-way ending, we would expect to see a front, rounded vowel to reflect the ii of the base
word. The rule of vowel harmony, however, looks only to the immediately preceding syllable. In




the case of the interrogative suffix -ml, vowel harmony looks only as far as the vowel 3... and
sees a front, unrounded vowel. So even though the final vowel of the base word is rounded, the
unrounded quality of the vowel in the first suffix makes this rounded feature invisible to all
subsequent suffixes. (Essentially, the presence of any two-way suffix in a word will mean that
any further suffixes from that point on will show only a front/back distinction.) Similarly:

Onlar siiriiciidiirlormi? — Are they drivers?

Separating the various suffixes present in the word for “drivers,” we get siiriicii-diirlor-mi.
Because the second half of the third-person plural verbal suffix -dIrlAr is a two-way suffix
(front/back), the rounded quality of the ii in the base word does not “filter through” to the
interrogative suffix -mI. Were the sentence in the singular, however, there would be nothing to
block the rounded ii:

O siiriiciidiirmii? — Is he/she a driver?

Unit 5 Exercises

5.1 Choose the correct translation.

1. Is he/she an author?
O yazigidirmi? O yazigidirmi?
O yazigim1? O yazigidirmi?

2. Are we young?
Biz cavaniqgmi? Biz cavanikmi?
Biz cavanmi? Biz cavanigmi?

3. Are you (formal) a professor?
Son professorsanmi? Siz professorsunuzmi?
Son professorsonmi? Siz professorsunuzmu?

4. Aren’t those doctors old?
O hokimlor qoca deyilmi? Onlar qoca hokim deyilmi?
O hokim qoca deyildirlormi? Onlar qoca hakim deyildirlormi?

5. Aren’t you (informal) a driver?
Son siirticii deyilsonmii? Son siirticlison deyilmi?
San siiriicli deyilsonmi? San siiriiciisan deyilmi?

5.2 Translate the following sentences into English.

Siz yazigisinizmi? (Are you an author/authors?)

O, maraql professor deyilmi? (Isn’t he/she an interesting professor?)
Bunlar kéhno kitablar deyilmi? (Aren’t these old books?)

Biz yaxs1 hokimikmi? (Are we good doctors?)

Onlar pis stiriicii deyilmi? (Aren’t they bad drivers?)

Son maragsiz professorsanmi? (Are you (informal) a boring professor?)
Bu gozet ucuz deyilmi? (Isn’t this newspaper cheap?)
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8.

O hokim pis yazigidirmi? (Is that doctor a bad author?)

5.3 Translate the following sentences into Azerbaijani.

S A e

Am I interesting? (Mon maraqliyammi?)

Aren’t you (formal) an author? (Siz yazi¢1 deyilsinizmi?)

Is this an old book? (Bu, kdhna kitabdirmi?)

Is this book old? (Bu kitab kohnodirmi?)

Isn’t this book old? (Bu kitab kéhno deyilmi?)

Are you (informal) an old professor? (Son qoca professorsanmi?)
Aren’t we boring authors? (Biz maraqsiz yazigi deyilikmi?)

Is he/she a professor? (O professordurmu?)



Unit 6

Types of Suffixes
As we have already seen above, both English and Azerbaijani use suffixes (and prefixes, in the
case of English) to modify and produce words. Although many different suffixes are used in this
modification and production process, they can all be divided into two main types: inflectional
and derivational.

The addition of an inflectional suffix to a word changes the specific grammatical function or
environment of that word... without changing the original word’s basic meaning or its part of
speech. Thus, attaching an inflectional suffix to a noun results in a modified noun, while adding
an inflectional suffix to a verb yields a modified verb. An example of the former is the suffix -
IAr in Azerbaijani:

kitab = Kkitablar (the basic meaning of both words is the same, but the context each
can be used in—singular “book” vs. plural “books”—is different),

while the past tense marker -ed in English would be an example of an inflectional suffix used to
modify a verb:

open = opened (again, the basic meaning is the same, but the environment—present
tense “open” vs. past tense “opened”’—has changed).

We will see many more examples of inflectional suffixes in Azerbaijani in the following units.

With derivational suffixes, the new (suffixed) word that is created is, in most cases, not the same
part of speech as the original. Moreover, the meaning of the new word is distinct from that of the
original. We saw this process with the English suffixes -ful, -ness and -ly:

thought (noun) = thoughtful (adjective) = thoughtfulness (noun) or = thoughtfully
(adverb).

Throughout this course, we will cover a number of the most common derivational suffixes in
Azerbaijani. Knowledge of such suffixes will greatly increase the number of words which you
can produce and understand.

Derivational Suffixes
(partI)
Without realizing it, you have actually already learned two frequently used derivational suffixes
in Azerbaijani. If you look back at the table in Unit 3 on Adjectives, you will see that the
Azerbaijani words for “interesting” and “boring” are quite similar to one another. This is due to
the fact that they were created by attaching two different suffixes—with opposite meanings—to
the same base word.



e When added to a noun, the suffix -1I creates an adjective that has the meaning
“possessing X” or “characterized by X”.

¢ Adding the suffix -slz, on the other hand, results in an adjective that means the exact
opposite: “without X” or “lacking X”".

Thus, using the noun maraq (“interest”), we can create the following adjectives:
maraql — interesting (characterized by interest, having interest)
maraqsiz — boring, dull (without interest)

From the noun tohliika (“danger”), we get:
tohliikali — dangerous (characterized by danger)
tohliikasiz — safe (without danger)

With the noun pul (“money”’), we can produce the following two adjectives:
pullu — rich, wealthy (possessing money)
pulsuz — penniless, impoverished; free of charge (without money)

Finally, from the noun déziim (“patience, endurance”), we having the following:
doziimlii — patient, forbearing (possessing patience, endurance)
doziimsiiz — impatient, impulsive (lacking patience, self-control)

Now that you are aware of these two suffixes, look for them as your vocabulary in Azerbaijani
increases.

Common First Names
The following table lists some common first names in Azerbaijani:

Male Female
Anar Mommad Elmira [i:] Roana
El¢in Nadir Foarida Sevda
Eldar Tofiq [o:] Giilnar Sevil
oli Vahid [a:] Leyla Zohra
Question Words

We have already seen how the addition of the suffix -ml can turn a statement into a yes/no
question. Such questions, however, focus only on the “truth value” of a sentence—in other
words, whether the information in the sentence is correct or not. For other types of questions—
who, what, when, where, how, etc.—we will need to use a question word. For now, we will look
at the question words “what” and “who” in Azerbaijani: na and kim. Examine the following
sentences, noting the position of the question words in English and Azerbaijani:

Bu nadir? — What is this?
Bu kitabdir. — This is a book.



O kimdir? — Who is that?
O proféssordur. — That is the professor.

Bunlar nadir*? — What are these?
Bunlar kitabdir. — These are books.
(* Note: In formal Azerbaijani, this would be expressed as Bunlar nalardir?)

Siz kimsiniz? — Who are you?
Mbon Leylayam. — I’m Leyla.

O cavan Kkisilor kimdir**? — Who are those young men?

Onlar yazigidirlar. — They are authors.

(** Note: In formal Azerbaijani, this would be expressed as O cavan Kkisilor
kimlardirlor?)

Unlike English, where the question words “what” and “who” must stand at the beginning of a
question, Azerbaijani places such question words at the end of the sentence just before the verb.
(In the case of the present tense of “to be,” the question word and personal verbal suffix are
joined together.)

The Case System
We mentioned above that there are two main types of suffixes—inflectional and derivational—in
both English and Azerbaijani and that they are used to modify words in different ways. Up to
now, we have only seen two instances of an inflectional suffix: the suffix -1Ar that we added to
nouns to form the plural and the personal verbal suffixes for the present tense of “to be” that we
attached to the final word in a sentence. We saw how the addition of these suffixes did not affect
the basic meaning of the original word or change its part of speech. Instead, the presence of an
inflectional suffix modified the grammatical function of the original word (e.g., singular vs.
plural, first person singular vs. second person singular, etc.). We will see that this same process
of modification occurs in another area of Azerbaijani through the use of inflectional suffixes: the
“case system”. In this system, suffixes are added to nouns and pronouns in order to indicate a
different grammatical function. Let’s first look at an example of this process in English:

He likes to play the piano.
Sarah saw him at the concert.
His car is parked across the street.

You have probably never thought about it much, but the words “he,” “him” and “his” are
essentially just a single word... modified to reflect three different functions. After all, the use of
“he,” “him” or “his” indicates that a single individual is being referred to and that this individual
is male. So why can’t we say “His likes to play the piano” or “Sarah saw he at the concert” or
“Him car is parked across the street” if, in fact, all three words represent pretty much the same
thing? Because the function of each of these three words is different. In the first example



sentence above, the word “he” designates the subject of the sentence, whereas the word “him” in
the second sentence represents the object of the sentence, and the word “his” in the last sentence
shows possession. These three different functions are represented by three different forms of the

pronoun for “a single male person”: he, him, his. We could substitute the pronoun “who” in the

three sentences above... with the same effect:

Who likes to play the piano?

Sarah saw whom at the concert?
Whose car is parked across the street?
Once again, the basic meaning of “who,” “whom” and “whose” is, for all intents and purposes,
the same. It’s the function that each of these forms represents that is different.

In English, these three functions—subject, object and possession—are represented by three
different forms only in the area of pronouns. If we were to replace the pronouns above with, say,
a name or a noun, the “different function = different form” relationship would disappear:

Dave likes to play the piano. (The doctor likes to play the piano.)
Sarah saw Dave at the concert.  (Sarah saw the doctor at the concert.)
Dave’s car is parked across the street.  (The doctor’s car is parked across the street.)

In Azerbaijani, however, the relationship between function and form is maintained with all nouns
and pronouns (including names).

We will see that there are six main functions that we can assign to nouns and pronouns in
Azerbaijani by adding various inflectional suffixes. Each of these suffixes corresponds to a case,
which is simply an easier way of referring to and representing the different possible grammatical
functions. Taken together, these six cases form the “case system” and are an integral part of
Azerbaijani (and all Turkic languages... as well as many other languages such as German, Latin,
Russian, etc.). Let’s take a look at the first of these cases—the Nominative case.

The Nominative Case
The Nominative case is the most basic of all the cases and represents the form that is given in an
Azerbaijani dictionary (i.e., the “base” form). It is used to express the subject of a sentence. The
underlined words in the following sentences would thus all be in the Nominative case:

- Bob loves Mary.

- Mary loves Bob.

- There are three chairs in the corner of the room.

- At the end of the book is a key with the answers to the exercises.

In most cases, the subject in English will be at the beginning of the sentence... but not always (as
you can see from the last two example sentences above). If you are unsure which word in a
sentence is the subject, then try to locate the verb. These two parts of the sentence—the subject
and the verb—are always coordinated, such that changing one of them from, say, singular to



plural will cause the other to change as well (in order for the sentence to make sense).

Up to this point, all of the nouns and pronouns we have seen have been in the Nominative case:
kitab hokim proféssor yazica1 doftor mon siz bu

You might be wondering at this point, since there doesn’t appear to be any special ending on any
of the words above, what the Nominative case suffix is. The answer is: the “null” (or “zero”
suffix. In other words, for the Nominative case there is no inflectional suffix. It’s actually the
absence of any such suffix that signals that a word is the subject of a sentence.

A note about sentences with “to be”
We stated above that the subject in English tends to be at the beginning of the sentence. But take
a look at the following sentence:

My brother is a doctor.

Which part is the subject of the sentence? It’s probably “my brother,” because those are the first
words in the sentence, right? Remember that the subject and verb in a sentence are coordinated,
so changing one leads to a change in the other. Let’s see what happens if we make the beginning
part of the sentence—"“my brother”—plural:

My brothers are a doctor.

Something’s not right here. By changing “my brother” to “my brothers,” the verb had to change
from “is” to “are”... and that makes sense if “my brother” is the subject. But what about the
word “doctor”? We can’t say “My brothers are a doctor”; that doesn’t make any sense. We

would have to change the sentence to:
My brothers are doctors.

Now the sentence is correct... but we ended up having to change both “my brother” and “a
doctor”. So which one is the subject? Well, the actual subject in this case is, indeed, “my
brother”. But the words “a doctor,” because they serve to describe or provide more information
about the subject of the sentence, play the same grammatical role—and thus must be in the same
case—as the subject. For that reason, both parts are in the Nominative case. If you think of the
verb “to be” as an equals sign (=), it will make more sense:

My brother = a doctor.

We know that “my brother” is the subject... and that subjects belong in the Nominative case.
Due to the equals sign, whatever case is used for the left side of the “equation” must also be used
for the right side. So remember that, in sentences with the verb “to be,” the nouns (or pronouns)
on both sides of the verb will be in the same case.



Vocabulary
Up to now, the examples and exercises in this course have been based on a small number of
basic nouns and adjectives (along with the verbal suffixes for the present tense of “to be”). The
purpose of limiting the vocabulary in this manner was to keep the focus on the grammatical
information presented, while simultaneously reinforcing some useful basic words. Below are
some additional words which, together with the vocabulary from Unit 1, will form the basis of
the majority of the sentences and exercises throughout the rest of the course. (**Please note: The
list below is not meant to be exhaustive. Many international borrowings—such as park,
restoran, televizor, konsert—and words which appear with low frequency in example
sentences have not been included, as their meaning should be clear from the translation provided.
If you are ever unsure of a word, you can consult the vocabulary list in the Appendix.)

Amérika - America ev - house moktab - school
ana - mother xastaxana - hospital moaktub - letter

ata - father kino - movie miidllim - teacher
Azarbaycan - Azerbaijan (theater) pisik - cat

baci - sister kitabxana - library poct - post office
Baki - Baku qardas - brother pul - money
bank - bank qonsu - neighbor talabo - student
coxlu - many magaza - store universitet - university
dost - friend masin - car usaq - child

Expressing Location
In English, we use the prepositions “in,” “on” and “at” to express location in space (in Boston, on
the table, at the concerf) and in time (in March, on July 4", at 5:00 p.m.). In Azerbaijani,
however, the function of these prepositions is fulfilled by a case—the Locative case. As its name
implies, the Locative case is used to indicate location. (For now, we will only deal with location
in space.) The inflectional suffix for the Locative case is -dA. Take a look at the following
Locative forms:

Béstonda — in Boston
stolda — on the table
konsertds — at the concert
We can now add a subject and a verb to create complete sentences:
Leyla Bostondadir. — Leyla is in Boston.
Kitablar stoldadir. — The books are on the table.

O konsertdadir(mi)? — Is he/she at the concert?

Notice how the personal verbal suffix for “to be” is simply added to the final word in the
sentence, following immediately after the Locative suffix.

When asking a question about the location of someone or something, we will use the question



word for “where”—hara—together with the Locative suffix:

- Masin haradadir? — Where is the car? (literally “at where”)
- O qarajdadir. — It’s in the garage.

Also note the two forms bura (“here”) and éra (“there”), based on the demonstrative pronouns
bu (“this”) and o (“that™):

- Bura Béstondur(mu)? — Is this Boston? (/iterally “Is here Boston?”)

- Xeyr, bura Boston déyil. — No, this isn’t Boston.

- Bira haradir? Mon haradayam? — Where is this? Where am 1? (literally “at
where”)

- Bura Atlantadir. Siz Atlantadasiniz. — This is Atlanta. You’re in Atlanta.

Here are some more short dialogues involving the Locative case:

- Tofiq evdadir(mi)? — Is Tofiq at home? (literally “in the house”)
- Xeyr, evda déyil. Maktabdadir. — No, he isn’t at home. He’s at school.

- Biz haradayiq? — Where are we?
- Bu parkdir. Biz parkdayiq. — This is the park. We’re in the park.

- Universitetds kimdir? — Who is at the university?
- Proféssorlar 6radadirlar. — The professors are there.

- Tolabalar universitetds déyil(mi)? — The students aren’t at the university?
- Xeyr, onlar kitabxanadadirlar. — No, they’re at the library.

We have seen that it isn’t a problem to attach a personal verbal suffix to the end of a word which
already has a Locative suffix added to it:

Leyla sokildodir. — Leyla is in the picture.
But what if we want to make the word “picture” plural in the example above? Where do we put
the plural suffix -IAr? The answer is to add the plural suffix first and the Locative case suffix
second: sokil-lar-da. Thus:

Leyla sokillordadir. — Leyla is in the pictures.
We can also modify the sentence with adjectives, just as we have been doing:

Leyla o kohna sokillordadir. — Leyla is in those old pictures.

Remember that the Locative suffix -dA will be attached to the word that indicates location, so
you wouldn’t want to add it to an adjective.



Finally, let’s take a look at the Locative case of the personal pronouns:

singular plural
I* person man =  mandd biz =  bizdd
2" person san =  sandd siz =  sizda
3" person 0 = onda onlar = onlarda

**Note the presence of the letter “n” between the pronoun o and the Locative suffix -dA in the
third personal singular. This is actually the same “n” that appears between the pronoun o and the
plural suffix -lAr in the form onlar and between bu and -1Ar in bunlar.**

The demonstrative pronouns bu and bunlar change in the same manner as o and onlar. The
Locative case forms are thus bunda and bunlarda. For the question word kim, the Locative case
for is kimda.

Although it might seem strange to have Locative case forms for pronouns, we’ll see how these
forms are used in Azerbaijani in the next unit.

Unit 6 Exercises

6.1 Translate the following sentences into English.

Usaq parkdadir. (The child is in the park.)

Universitetdo kimdir? (Who is at the university?)

Masin qarajda deyil! O haradadir? (The car isn’t in the garage! Where is it?)
Pis siiriicii xostoxanadadirmi1? (Is the bad driver in the hospital?)

Maragqli yazigilar kitabxanadadirlar. (The interesting authors are in the library.)
Onlar haradadirlarmi? Evdo deyil. (Where are they? They’re not at home.)

O stolda nadir? (What is on that table?)

Hokim bankda deyil. Xostoxanadadir. (The doctor isn’t at the bank. He/She’s at the
hospital.)
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6.2 Translate the following sentences into Azerbaijani.
1. We’re not at the store. (Biz magazada deyilik.)
2. Are you (informal) at home? (Son evdoson(mi)?)
3. I’min Dallas. (Mon Dallasdayam.)
4. The good students are in the library. (Yaxsi tolobolor kitabxanadadirlar.)
5. Who is in that old car? (O kéhns maginda kimdir?)
6. The new books are on the big table. (Tazo kitablar boytik stoldadir.)
7. The boring professor is in that bad movie theater. (Maraqsiz professor o pis kinodadir.)
8. Are the letters at the post office? (Moktublar pogtdadir(mi)?)
9. The young children are at school. (Cavan usaqlar moktobdadirlor.)
10. Where is Baku? It’s in Azerbaijan. (Baki haradadir? O Azarbaycandadir.)



Unit 7

“There is/are...” Sentences
This type of construction is usually used in situations where the focus of the sentence is on
asking about or describing the contents of a known location, such as: Is there any milk left in the
fridge? or There is a strange man at the door. In the first example, the emphasis is on
ascertaining whether any milk is actually present in the refrigerator, while the second sentence
focuses on the presence of an unknown individual waiting outside. In both cases it is a question
of existence, which is why this type of sentence is called an “existential construction”.

In Azerbaijani, existential sentences are created using the special verbal form var, which means
“(that which) exists”. This verbal form does not change, regardless of whether the subject is
singular or plural (or a person vs. an inanimate object). As we would expect, var is placed at the
end of the sentence, and the person or object that serves as the focus of the sentence comes
immediately before var. Using the Locative case suffix, we can now form the following
sentences:

Stolda kitab var. — There is a book on the table.
Universitetds ¢oxlu talaba var. — There are many students at the university.
Parisda ¢coxlu maraqhh muzey var. — There are a lot of interesting museums in Paris.

Remember that the existential construction focuses on whether or not someone or something
exists. Take a look at the following two sentences:

Mboktabda miiallim varmu? — Is there a teacher in the school?
Miiallim maktobdadir(mi)? — Is the teacher in the school?

In the first sentence, the speaker is asking if there are any teachers left in the school, perhaps
thinking that they might have all gone home already. It isn’t a question of the school’s
existence—that’s a given, known location; rather, it’s a question of whether any teacher is there
or not. With the second example sentence, the existence of the teacher is not in question. In this
case, the speaker is trying to find out about the teacher’s location—is the teacher in the school...
or somewhere else? For that reason, the second sentence is not an existential construction (and
thus does not use var). Also note how the word which the speaker is focusing on is moved to the
end of the sentence, right before the verb.

Negation
(part II)
We have already seen how to negate sentences containing the verb “to be” by using the special
particle déyil. To form negative existential sentences, simply replace var with yéxdur “(that
which) doesn’t exist”:



Stolda kitab yoxdur. — There is no book on the table.

Universitetds coxlu taloba yoxdur. — There aren’t many students at the university.

Parisds ¢oxlu maraqh muzey yéoxdur. — There aren’t a lot of interesting museums in
Paris.

Expressing Possession
(part])
In order to express possession in Azerbaijani, a couple of different constructions are possible.
The first of these possibilities—used primarily with personal pronouns—combines the Locative
case of the possessor with the existential verbal form var/yéxdur:

Mbonda ¢oxlu kitab var. — I have a lot of books.
Sizdd masin vairmi? — Do you have a car?
Onlarda pul yoxdur. — They don’t have money.

Sentences with this type of construction emphasize the possessor. So the first example above
(Mand>s coxlu kitab var.) is emphasizing the fact that / am the one who has a lot of books (as
opposed to some other individual). We will cover the other types of possessive constructions
throughout the course.

Unit 7 Exercises

7.1 Translate the following sentences into English.

Poctda ¢oxlu moktub var. (There are many letters at the post office.)

Balaca moktobdos ¢oxlu toloba yoxdur. (There aren’t many students in the small school.)
Onlarda tozo masin var. (They have a new car.)

Sondo baha kitablar varmi? (Do you (informal) have expensive books?)

Stolda no var? (What is there on the table?)

Monds usaqlar yoxdur. (I don’t have children.)

Bu evdo kim var? (Who is in this house?)

Yazigilarda ¢oxlu kitab var. (Authors have a lot of books.)
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7.2 Translate the following sentences into Azerbaijani.
1. We have a big house. (Bizds bdyiik ev var.)
2. What is there in that car? (O masinda no var?)
3. Are there a lot of professors at the university? (Universitetds ¢coxlu professor varmi?)
4. Are there big stores in Baku? (Bakida boylik magazalar varmi?)
5. There aren’t bad doctors in this hospital. (Bu xostoxanada pis hokimlor yoxdur.)
6. Do good drivers have old cars? (Yaxsi siiriiciilordo kohno maginlar varmi?)
7. Who is there at the concert? (Konsertdo kim var?)
8. You (formal) don’t have a brother. (Sizds qardas yoxdur.)
9. Are there many movie theaters in Azerbaijan? (Azorbaycanda ¢oxlu kino varmi?)
10. Does she have an interesting letter? (Onda maraqli moktub varmi?)



Unit 8

Expressing Possession
(part II)

We saw above how the Locative case in combination with var/yéxdur can be used to express the
verb “to have”. The function of possession, however, is also fulfilled in Azerbaijani directly by a
case—the Genitive case. The form for the Genitive suffix, which is usually translated as of or ’s
in English, is -(n)In. (**Note that the “buffer consonant” with the Genitive case is -n- and not
the usual -y- that we saw with the personal verbal suffixes for “to be”.) Take a look at the
following sentences with the Genitive case suffix:

Bu kitab Leylanindir. — This book is Leyla’s.

O doftarlor Mommaoadin déyil. — Those notebooks aren’t Mammad’s.

Ucuz masin talobanin déyil. O miisllimindir. — The inexpensive car isn’t the student’s.
It’s the teacher’s.

The table below shows the Genitive case forms for the personal pronouns:

singular plural
I* person mon —>  monim biz =  bizim
2" person son —  sonin siz —  sizin
3" person 0 = onun onlar = onlarin

**Note that the forms for the first person singular and plural end in -m (instead of the expected -
n); otherwise, all forms follow the regular Genitive ending. The Genitive case forms of bu and
bunlar are bunun and bunlarin, just like the forms for o and onlar.

- Bu pul sizindir(mi)? — Is this money yours?
- Bali, monimdir. — Yes, it’s mine.

Recall from our discussion of the “case system” that we said he, him and his are essentially three
different forms of the same word, each indicating a specific function (subject, object,
possession). We then compared those three forms to who, whom and whose, stating that these
words fulfill the same three functions as well. We just saw above that the Azerbaijani form for
“his” 1s onun—simply the pronoun o in the Genitive case (which we said is used to express the
function of possession). What does that tell us about the form “whose” in Azerbaijani? It should
just be the question word “who”—which is kim—in the Genitive case. Sure enough, that’s
exactly what it is: kimin. (Remember that, in Azerbaijani, question words are placed at the end
of the sentence, just before the verb.)

Bu gozet kimindir? — Whose is this newspaper?



O galom Kkimindir? Manim déyil. — Whose is that pen? It’s not mine.

Consonant Alternation

(partI)
In the introductory section on the consonant sounds in Azerbaijani, we noted that q is

pronounced like the Azerbaijani letter x and that k can be pronounced like the /4 in the English
word hue when either letter occurs at the end of a word or syllable. If a suffix that begins with a
vowel is added to a word that ends in either q or k, however, an even greater change takes place.
In such cases, the letter q changes to g and the letter k changes to y in both pronunciation and
writing. Take a look at the following examples:

O kitab usagindir. — That book is the child’s.
(usag-in-dir = usagindir)

Man géycayom. — I’m pretty.
(goycok-om = giéycoyam)

If the suffix following q or k begins with a consonant, there is no change:

Usaqda kitab var. — The child has a book.
Son goycaksan. — You (informal) are pretty.

**Note: This consonant alternation rule does not apply to most borrowings, such as aptek
(“pharmacy”), bank (“bank”) and park (“park”)—the same words that have the “y”-less k.

Derivational Suffixes
(part II)
We saw in Unit 6 how the suffix -1I can be attached to a noun in order to create an adjective
meaning “possessing X" or “characterized by X”. This same derivational suffix can also be used
with nouns of place—specifically cities and countries—to form adjectives reflecting a person’s
birthplace or nationality:

Baki (“Baku”) = bakili — a native of Baku

Azarbaycan (“Azerbaijan”) = azarbaycanh — Azerbaijani, a native of Azerbaijan
Amérika (“America”) = amérikali — American

Béston (“Boston”) = béstonlu — Bostonian, a native of Boston

*Notice that, although the names of cities and countries are capitalized in Azerbaijani, the
adjectives formed from these places are not capitalized.

This “nationality” suffix can also be attached to the question word hara (“where”) to ask people
about their native city or country:



- Siz haralisimz? — Where are you from? (/iterally “Of where are you a native?”)

- Mon amérikallyam. — I’m American.

**Note: The suffix -1I, while used to express “native of ...” for the majority of cities and

countries, cannot be used with all nouns of place. Certain countries have specific words for their

inhabitants, such as the following:

Almaniya (“Germany”) = alman — German

Fransa (“France”) = fransiz — French(man/woman), native of France
Ingiltora (“England”) = ingilis — English(man/woman), native of England
Rusiya (“Russia”) = rus — Russian

Tiirkiya (“Turkey”) = tiirk — Turk

Yaponiya (“Japan”) = yapon — Japanese, native of Japan

Yunamistan (“Greece”) = yunan — Greek

Unit 8 Exercises
8.1 Translate the following sentences into English.
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O golom Olinin. (That pen is Ali’s.)

Bu tozo masin kimindir? (Whose is this new car?)

O kitablar monim deyil. (Those books aren’t mine.)

Onlar haralidirlar? (Where are they from?)

Maraqsiz professor fransizdirmi? (Is the boring professor French?)

Bu boyiik karandaslar usagin deyilmi? (Aren’t these big pencils the child’s?)

O moktub bizim deyil. O, cavan hokimindir. (That letter isn’t ours. It’s the young
doctor’s.)

Pis siirticii Bostonludur. (The bad driver is from Boston/is a Bostonian.)

8.2. Translate the following sentences into Azerbaijani.
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Are those old pictures Sevil’s? (O kéhno sokillor Sevilindir(mi)?)
Where are you (informal) from? (Son haralisan?)

Is this newspaper yours (formal)? (Bu qozet sizindir(mi)?)

Isn’t the small house the teacher’s? (Balaca ev miisllimin deyil(mi)?)
These notebooks are the children’s. (Bu doftorlor usaqlarindir.)

They are American. (Onlar amerikalidirlar.)

That big car is the old driver’s. (O bdyiik masin qoca siiriiciiniindiir.)

These boring letters aren’t ours. They’re his. (Bu maraqsiz maktublar bizim deyil. Onlar

onundur.)



Unit 9

The Present Tense
Up to now, the only verb we have dealt with has been the verb “to be,” which, as we mentioned,
is a special case because it lacks a verbal base form in the present tense. For all other verbs,
though, the process of “conjugation” (i.e., creating the various verbal forms) is as follows:

1) Remove the infinitive suffix from the verb to find the “base form” (or “root™).
2) Add the appropriate tense suffix.
3) Add the appropriate personal suffix.

The first step, as you can see above, is to remove the infinitive suffix. But what does this suffix
look like? And what, exactly, is an “infinitive”? Read on to find out the answers to these two
questions.

Infinitives

In English, an infinitive is simply a verb form without any suffixes that reflect tense (past,
present, future) or person (I, you, he, she, etc.) or number (singular, plural). Infinitives are
formed by combining “to”” and the base form of a verb, such as “to be”, “to write” or “to live”.
In Azerbaijani, the infinitive—which is the verb form listed in dictionaries—is a combination of
the verbal base form (or root) and an “infinitive suffix”. The infinitive suffix in Azerbaijani is -
mAQ. Take a look at the following infinitives and their respective roots:

Infinitive Root
bilmak — to know (a fact) = bil-
yazmaq — to write = yaz-
islomok — to work = islo-
oxumaq — to read, study; to sing = oxu-

As expected, the suffix -mAQ follows the rule of vowel harmony, resulting in the form -mak for
verbal roots ending in a front vowel and -maq for roots ending in a back vowel. Once the
infinitive suffix has been removed, we can proceed to Step #2.

Tense Suffixes

Azerbaijani has a very rich system of verbal tenses, each represented by a specific suffix. For
now, we will deal only with the present tense suffix -Ir. This suffix corresponds most directly to
the “present progressive” (or “present continuous”) tense in English: to be ...ing. While this
tense in English is used for actions that are in progress at the time of speaking (such as | am
waiting for the bus; She is watching 7V, They are sitting in a restaurant), the -Ir suffix in
Azerbaijani can also be used for situations where the subject will perform an action in the near
future (We are going on a trip tomorrow), to express habitual or regular activities (He walks the
dog every night at 9 p.m.), or to state a general fact (John works in a bank; They drive on the left
in Britain). For that reason, you can think of the -Ir suffix as a general-purpose present tense
suffix. The last step now is to add the personal suffixes.



Personal Verbal Suffixes

We saw how the present tense of the verb “to be” was formed by adding various personal verbal
suffixes to the final word in a sentence. The process is similar with other verbs, with the
exception that the following personal suffixes will be added only to verb forms (not to nouns or
adjectives):

singular plural
I person mon — ‘Am biz — 1Q
2" person son — ‘sAn V4 —  ZsInlz
3" person 0] — -’ onlar — -’(lAI')

You may have noticed that the personal verbal suffixes above are almost exactly the same as
those we saw with the present tense of “to be”. The main difference is in the third person forms,
where the -dIr suffix is no longer present. In the third person plural, the -1Ar suffix will only be
added to verbs when the subject of the sentence is a person (or, optionally, an animal), just as
was the case with the verb “to be”. Also note that these personal verbal suffixes (as was the case
with “to be”) are not stressed; the stress will fall on the immediately preceding syllable.

Now that we have covered all of the necessary suffixes, let’s put all three steps together to form
the present tense:

bilmak — to know (a fact)

Step 1 - bilmok minus infinitive suffix -mAQ = bil-
Step 2 - add the present tense suffix -Ir = bilir-
Step 3 - add the personal verbal suffixes: see the table below

singular plural
1" person bilirom —  ITknow bilirik —  we know
2" person | bilirsan — you know bilirsiniz — you know
3“ person | bilir — he/she knows bilir(lor) — they know

Leyla bilir park haradadir. — Leyla knows where the park is.
Siz bilirsiniz bu nadir? — Do you know what this is?
Onlar bilirlor masin kimindir. — They know whose the car is.

yazmaq — fo write
Step 1 - yazmaq minus infinitive suffix -mAQ = yaz-
Step 2 - add the present tense suffix -Ir = yazir-
Step 3 - add the personal verbal suffixes: see the table below



1" person
d
2" person

d
3" person

singular plural
yaziram — I am writing yaziriq — we are writing
yazirsan — you are writing yazirsiniz — you are writing
yazir — he/she is writing yazir(lar) — they are writing

Talabalor daftarlorda yazirlar. — The students are writing in the notebooks.
Cavan usaq stolda yazir. — The young child is writing on the table.
Yazci evda yazir. — The author is writing at home.

**Note that regular verbs—just like the personal suffixes with the verb “to be”—are placed at
the end of the sentence in Azerbaijani. In the case of bilmak, the example sentences above
actually consist of two separate parts, each with its own verb:

Leyla knows + where the park is.
Do you know + what this is?
They know + whose the car is.

The verb bilmak, while not at the end of the overall sentence, is nonetheless still located at the
end of its own “part” (or clause).

islomok — o work
Step 1 - islomak minus infinitive suffix -mAQ = isls-

Step 2 - add the present tense suffix -Ir = islo+ir- = isloyir-*
Step 3 - add the personal verbal suffixes: see the table below

singular plural
I* person | iglayirom — I am working isloyirik — we are working
2" person | islayirsan — you are working isloyirsiniz — you are working
3 person | isloyir — he/she is working isloyir(lar) — they are working

* Note: A buffer consonant is needed here because the verbal root ends in a vowel and the tense
suffix begins with a vowel. The regular buffer consonant -y- is thus added between the root and
the suffix. We will thus from here on out write the present tense suffix as -(y)Ir.

Moan bankda isloyirom. — I am working/I work in a bank.
Hokimlar xastaxanalarda isloyirlor. — Doctors work in hospitals.
Mommoad harada islayir? — Where does Mammad work?

oxumaq — fo read, study, to sing




Step 1 - oxumagq minus infinitive suffix -mAQ = oxu-
Step 2 - add the present tense suffix -(y)Ir = oxuyur-
Step 3 - add the personal verbal suffixes: see the table below

singular plural
I person | oxuyiram — Iamreading oxuyuruq — we are reading
2" person | oxuyiirsan — you are reading oxuyursunuz — you are reading
3 person | oxuyur — he/she is reading oxuyur(lar) — they are reading

Talaba kitabxanada oxuyur. — The student is reading in the library.

Son universitetds oxuyudrsan(mi)? — Are you a student at the university? (literally
“Are you studying”)

Siiriicii masinda oxuyur. — The driver is singing in the car.

Negation
(part III)

There are three different methods of negation in Azerbaijani—one for each type of sentence
construction. The first method, used in sentences with the verb “to be,” involves the negative
particle déyil. Under the second method, which occurs in existential sentences, the verbal form
var is replaced by the negative yéxdur. The third and final possibility entails the addition of a
negative suffix. This suffix, which is used with all verbs except “to be” and var, is most often -
‘'mA and is placed between the verbal base form and the tense suffix. Note that the negative suffix
is never stressed; instead, the stress shifts one syllable to the left (see the examples below). In a
few cases—those where the consonant -r- is part of the tense suffix—the negative suffix is
shortened to -m-.

For the present tense (where the tense suffix contains -r-), simply add the letter -m- right before
the tense suffix. Remember that the stress will then shift one syllable to the left:

Mbon bilirom. — I know.
= Moan bil-m-irom = Moan bilmirom. — I don’t know.

Son yazirsan. — You are writing/write.
= Son yaz-m-irsan. = Son yazmirsan. — You aren’t writing/don’t write.

O isloyir(mi)? — Is he/she working?/Does he/she work?
= O islo-m-ir(mi)? = O islomir(mi)? — Isn’t he/she working?/Doesn’t he/she

work?

Biz oxuytruq. — We are reading/read.
= Biz oxu-m-uruq. = Biz oxiimuruq. — We aren’t reading/don’t read.

**Notice that the buffer consonant -y- in the last two examples above disappears in the negative



due to the presence of the negative suffix -m- between the verbal root and the tense suffix.

Derivational Suffixes
(part III)
The suffix “-er/-or” in English can be added to verbs to form a noun meaning ““a person who
does X”—such as teach: teacher, coordinate: coordinator, sing: singer, compose: composer, etc.
In Azerbaijani this “occupational” suffix is -¢I and is attached to nouns to indicate numerous
types of professions:

musiqi (“music”’) = musiqi¢i — musician
futbol (“soccer”) = futbol¢u — soccer player
is (“work™) = is¢i — worker

corak (“bread”) = corakei — baker

dil (“language”) = dil¢i — linguist

This suffix can also be attached to the question word na (“what”) to ask about a person’s
profession:

- Siz nacisiniz? — What is your occupation? (/iterally “You are a ‘what-er’?”)
- Mon miidllimom. — I’'m a teacher.

Unit 9 Exercises
9.1 Translate the following sentences into English.

1. Siz bilirsiniz siiriicli haradadir? (Do you (formal and/or plural) know where the driver

1s?)

2. Usagqlar evdo deyil. Onlar kitabxanada oxuyurlar. (The children aren’t at home. They’re
reading in the library.)
Universitetds kim isloyir? (Who works at the university?)
Son poctda islomirsonmi? (Don’t you (informal) work at the post office?)
Onlar bilmirlar o boylik magaza haradadir. (They don’t know where that big store is.)
Cavan yazi¢i restoranlarda yazir. (The young author writes in restaurants.)
Miisllimlor moktobds oxumurlar. (The teachers don’t sing in the school.)
Pis hokim xastoxanada iglomir. O kinodadir. (The bad doctor isn’t working at the
hospital. He’s at the movie theater.)
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9.2 Translate the following sentences into Azerbaijani.
1. Where do those old professors work? (O qoca professorlar harada isloyirlor?)
2. Idon’t know where the newspapers are. (Man bilmirom gazetlor haradadir.)
3. The students don’t write in these expensive books. (Tolobalor bu baha kitablarda
oxumurlar.)
4. We aren’t working. We are at home. (Biz islomirik. Biz evdoyik.)
Young drivers sing in the car. (Cavan siiriiciilor masinda oxuyurlar.)
6. Do you (formal) know where Baku is? It’s in Azerbaijan. (Siz bilirsiniz Baki haradadir?
O Azorbaycanda.)
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7. Who is singing at the post office? (Pogtda kim oxuyur?)
8. You (informal) don’t know what is in this letter. (Son bilmirson bu moktubda nadir.)



Unit 10

Expressing a Direct Object
We have seen how Azerbaijani uses cases—each corresponding to a specific inflectional
suffix—to express different grammatical functions. The Nominative case (signified by the lack of
a suffix) marks the subject in a sentence, the Locative case (corresponding to the suffix -dA)
expresses location, and the Genitive case (represented by the suffix -(n)In) indicates possession.
The fourth case we will cover is the Objective case. Also known as the Accusative, this case
expresses the direct object in a sentence, which is the person or thing that the subject is acting
upon.

Picture the following sentence:
The boy threw the ball.

The boy would be the subject of the sentence, and the verb would be “to throw”. The direct
object of the sentence would be the ball, because it is what the subject of the sentence (the boy)
is acting upon: What is the boy throwing? The ball.

Sometimes, though, it may be hard to visualize the subject actually “acting upon” something,
such as in the following sentence:

Mary needs a new car.

We know that the subject in the sentence is Mary, but in what way exactly is she acting upon a
car? There isn’t any motion or movement here, as there was with the boy throwing the ball. The
action of “needing,” however, can—and does—still have a “focus”: a new car. So even though
Mary isn’t physically acting upon anything, her focus is directed at a car—so “car” becomes the
direct object in the sentence: What does Mary need? A new car.

Things should become a little clearer if, instead of some inanimate thing, we use a person
(specifically, a personal pronoun) as the direct object:

Mary saw him at the restaurant.

Once again, we know that the subject is Mary and the verb is “to see”. And once again we have a
sentence without any physical motion or movement. But look at the form “him”. Remember that
we talked about the words “he,” “him” and “his” and how each represents a different function
while retaining the same basic meaning (“referring to a single male”)? Well, the function used in
the example sentence above is that of “object,” specifically direct object. In other words, “him”
is the “focus” of the action in this case—seeing: Whom did Mary see at the restaurant? Him. So
the subject in a sentence doesn’t always have to show physical motion or movement in order to
“act upon” the direct object. It is more a question of looking at the action of the verb and its
focus. The underlined words in the following sentences all represent the direct object function:



Sue sleeps so soundly that she never hears her neighbors or their dogs at night.
I bought a pet turtle at the mall yesterday.

Do you want to read the whole newspaper or just the Sports section?

He doesn’t respect the new boss at the office.

Now that we have a better idea of what a direct object is, let’s take a look at some examples in
Azerbaijani:

Eldar moktub oxuyur. — Eldar is reading a letter.
Yazi¢i kitab yazir. — The author is writing a book.
Usaqlar mahni oxuytrlar. — The children are singing a song.

The direct object has been underlined in the three example sentences above in both Azerbaijani
and English. Do you notice any suffixes that appear to indicate the direct object function?
Hopefully you don ’t... because there aren’t any, at least not in the examples above. But didn’t
we say that it was the subject function that is characterized by the lack of a suffix? If the direct
object function is also not marked with any suffix, then how can we tell the two apart?

Well, in the above sentences, it’s not very difficult. After all, it’s doubtful that a letter could be
reading Eldar, or that a book would be writing an author, or that a song could be singing some
children. But what if we had the sentence “Leyla loves Nadir”? If we changed the order of the
words in Azerbaijani, would that mean that Nadir loves Leyla? How could we ever know who
really loves whom if we can’t tell the subject and direct object apart?!?

Azerbaijani has taken situations like this into account... and has come up with an interesting
solution. In Azerbaijani, two types of direct object are distinguished: “indefinite” and “definite”.
An “indefinite” direct object is one which, as you can probably guess by its name, is not specific
or has not been specified and which is often unknown to the listener (and usually corresponds to
the English indefinite article “a” or “an”). A “definite” direct object, on the other hand, is one
which is specific or specified and in most cases is known to the listener (and usually corresponds
to the English definite article “the”).

Take the first of the three example sentences above:
Eldar maktub oxuyur. — Eldar is reading a letter.

The sentence does not specify the letter Eldar is reading. It might be a letter that is familiar to
us... or it might not. But what if we know that Eldar has been waiting several weeks for a letter
from his best friend... and the letter just arrived today? Eldar has been carrying the letter with
him all day long, reading and re-reading it wherever he is. So when someone asks, “What is
Eldar reading?”, we can respond that he is reading the letter—the one he just received from his
best friend. Now the direct object is definite... and definite direct objects do have a suffix in
Azerbaijani. The definite direct object suffix is -(n)I. Notice that the buffer consonant in this
case is -n- (and not the regularly expected -y-), just as it was with the Genitive case suffix. So we
can now form the following sentence:



Eldar maktubu oxuyur. — Eldar is reading the letter.

**Notice that the change in Azerbaijani from an indefinite to a definite direct object is reflected
by a similar change in the article in English (“a letter” vs. “the letter”).

Take a look at two more sentences, based on the examples above:

Yaziq1 yeni kitabi yazir. — The author is writing the new book.*
Usaqlar o mahnini oxuyurlar. — The children are singing that song.

*Note: Azerbaijani differentiates taza (“new”—in the sense of “fresh, not used”) and yeni
(“new”—in the sense of “novel, never seen before”).

**Remember that the definite direct object suffix -(n)I is a four-way ending and will thus reflect

both front/back and rounded/unrounded vowels.

Okay, so now we know about the existence of indefinite and definite direct objects. But what
about that sentence with Leyla and Nadir? Well, we first need to take a look at the verb “to
love”:

sevimmdk — o love

singular plural
I* person sevirom — Tlove sevirik —  we love
2" person | sevirsan — you love sevirsiniz — youlove
3 person | sevir — he/she loves sevir(lar) — they love

How will definite and indefinite direct objects help us figure out who loves whom? Well, an
individual’s name, by its very nature, is definite, since it refers to a specific person. With that in
mind, take a look at the following two sentences:

Leyla Nadiri sevir. — Leyla loves Nadir.
Nadir Leylani sevir. — Nadir loves Leyla.

Now it’s easy to tell which person is the subject and which is the direct object.

Pronouns as Direct Objects
We have seen that Azerbaijani differentiates definite and indefinite direct objects in the
Objective case. We also saw that the use of a person’s name is sufficient to make a direct object
“definite” in nature. What about personal pronouns? The words “you,” “she” and “they,” for
instance, could potentially refer to anyone. In a given context, however, the word “her” in [ see



her would have to designate a single specific female. The same holds true for the forms “you”
and “them” in the sentences She doesn’t want to drive you to the store and The policeman
stopped them for speeding. For that reason, when a personal pronoun is used in the function of a
direct object, it will be a definite direct object. The table below shows the Objective case forms
for the personal pronouns:

singular plural
1" person mon = mani biz = bizi
2" person son — soni siz — sizi
3" person 0 = onu onlar = onlan

**The Objective case forms for the demonstrative pronouns bu and bunlar are bunu and
bunlari. All direct object pronoun forms are regular—the result of the Objective definite suffix -

(n)I.

Now that we have the Objective case of the personal pronouns, let’s add a couple of new verbs to
the mix, just to make things a little more interesting:

gormak — fo see

singular plural
1" person goriirom — Isee goriiriik —  wesee
2 person | gériirson —  you see goriirsiiniiz —  you see
3 person | gorir —  he/she sees goriir(lor) — they see

- San cavan proféssoru goriirsan(mi)? — Do you see the young professor?
- Xeyr, mon onu gormiirom. O haradadir? — No, [ don’t see him. Where is he?
- O 6radadir... avtobusdadir. — He’s there... on the bus.

almaq — to buy, take; get, receive

singular plural
["person | aliram — Ibuy aliriq — webuy
2" person | alirsan — you buy alirsiniz — you buy
3 person | alir — he/she buys alir(lar) — they buy

Siiriicii tozd masin alir. — The driver is buying a new car.

Biz o boyiik evi almiriq. Bizds pul yoxdur. — We aren’t buying that big house. We
don’t have money.

Talabalor kitablar1 maoktabda alirlar. — The students receive the books at school.



- OIli, son mani sevirsan? — Ali, do you love me?

- Boli, Farido, sani sevirom. Son onu bilmirsanmi? — Yes, Farida, I love you.
Don’t you know that?

- Mbon onu bilirom. Man da3 sani sevirom. — I know that. I also love you.

Finally, let’s take a look at the Objective case forms for the question words “who” and “what”.
Because the word “who”—just like names or personal pronouns—refers to a specific individual
(or individuals), it will take the definite Objective case suffix as the direct object in a sentence:

- Siz parkda kimi goriirsiiniiz? — Whom do you see in the park?
- Biz Olini goriiriik. — We see Ali.

The question word “what”, however, can serve as either a definite or indefinite direct object in
Azerbaijani:

- Siz nd oxuyursunuz? — What (general thing) are you reading?
- Mban kitab oxuydram. — I’'m reading a book.

- Siz nayi* oxuyursunuz? — What (specific thing) are you reading?
- Mban kitab1 oxuydram. — I’m reading the book.

*Note: The buffer consonant -y- is used for the definite direct object form of a small group of
words in Azerbaijani that end in a vowel, including na “what” (= nayi) and su “water” (=
suyu).

Derivational Suffixes
(partIV)
The suffix <cA, when added to adjectives of nationality, creates a noun meaning “the X
language”. Note that this “language suffix” is never stressed.

country native of country language
Alméaniya Alman almanca German
Fransa Fransiz fransizca French
Ingiltora Ingilis ingilisca English
Ispaniya Ispan ispanca Spanish
Rusiya Rus rusca Russian
Tiirkiys Tiirk tiirkco Turkish

**Note: Adjectives of nationality ending in the suffix -II cannot combine with -cA.




Unit 10 Exercises

10.1 Translate the following sentences into English.

Usagqlar haradadirlar? Mon onlar1 gérmiirom. (Where are the children? I don’t see them.)
Biz stullar o balaca magazada aliriq. (We buy chairs in that small store.)

Siz qozeti oxuyursunuz? (Are you (plural and/or formal) reading the newspaper?)
Toloboalor maragsiz professoru sevmirlor. (The students don’t love the boring professor.)
Mon moktub yazmiram. (I’m not writing a letter.)

O kimi sevir? (Who(m) does he/she love?)

Vahid kitabxanada oxuyur. (Vahid is reading/studying in the library.)

Qoca professor toloboni gérmiir. (The old professor doesn’t see the student.)

NN RO =

10.2 Translate the following sentences into Azerbaijani.

I don’t Love Leyla. I love Sevil. (Man Leylani sevmirom. Man Sevili sevirom.)
Isn’t the young author writing a new book? (Cavan yazig1 yeni kitab yazmirmi?)

Do you (plural) see the money? It’s on the table. (Siz pulu goriirsiiniiz? O stoldadir.)
They are buying a new house in Dallas. (Onlar tozo ev Dallasda alirlar.)

The child is writing in the notebook. (Usaq doftords yazir.)

Eldar is in the library. We don’t see him. (Eldar kitabxanadadir. Biz onu gérmiiriik.)
The teacher is reading a good book at home. (Miisllim yaxsi kitab evdo oxuyur.)
The driver is buying a new car. (Siiriicii tozo masin alir.)

NN RN =



Unit 11

The Past Tense
(simple past)
Azerbaijani, like English, has several different past tenses. For now, we will cover just the
simple past tense, equivalent to / ...ed in English. The process for forming the simple past tense
is the same as for the present progressive (or continuous):

1) Remove the infinitive suffix from the verb to find the “base form” (or “root™).
2) Add the appropriate tense suffix.
3) Add the appropriate personal suffix.

We have already seen how to identify infinitives in Azerbaijani and to find the root (or base
form) of verbs. The next step involves adding the tense suffix, which for the simple past is -dI.

Finally, we need to add the personal suffixes. For the simple past tense, the personal suffixes are
as follows:

singular plural
I*' person man — -m biz - -Q
2" person son —~ -n siz - -nlz
3" person 0 — - onlar — -(1Ar)

As you can see, the personal suffixes are similar to—but not the same as—those we saw for the

present progressive tense. The stress in the simple past tense is “regular,” falling on the last
syllable.

Let’s now take a look at some examples of verbs conjugated in the past simple tense:

istomak — ro want

singular plural
I’ person istadim — I wanted istadik — we wanted
2" person | istadin — you wanted istadiniz — you wanted
3 person | istadi — he/she wanted istadi(lor) — they wanted

Nadir tozo masin istadi. — Nadir wanted a new car.
Biz boyiik ev istadik. — We wanted a big house.
Onlar o kitabi istadilor(mi)? — Did they want that book?



tamimaq — fo know (a person, place)

singular plural
I person | tamdim —  Tknew tamdiq —  we knew
2 person | tamdin — you knew tanmidiniz — you knew
3 person | tamidi —  he/she knew tamdi(lar) — they knew

Man bu restoram yaxsi tanidim. — I knew this restaurant well.
Onlar bizi tamdilarmi? — Did they know us?
Biz o proféssorlar: unversitetds tanidiq. — We knew those professors at the university.

surmak — ro drive

singular plural
I person |  siirditm — Idrove siirditk — we drove
2" person | siirdiin — youdrove siirdiiniiz — youdrove
3 person | siirdii — he/she drove siirdii(lar) — they drove

Eldar tazo masin siirdii. — Eldar drove a new car.
Cavan hakimloar velosipedlar siirdiilor. — The young doctors rode bicycles.
San bilirsan diinan avtobusu kim siirdii? — Do you know who drove the bus

yesterday?

unutmagq — fo forget

singular plural
1" person unutdum — I forgot unutdugq — we forgot
2" person | unutdun — you forgot unutdunuz — you forgot
3 person | unutdu — he/she forgot unutdu(lar) — they forgot

Man kitablar: evds unutdum. — I left the books at home. (literally “1 forgot™)
Elcin pulu unutdu. — Elchin forgot the money.
Siz gozeti unutdunuz? — Did you forget the newspaper?

Negation

As we discussed in the section Negation (part III) in Unit 9, the way to make a verb (other than
“to be” or var) negative is to add the negative suffix -mA immediately before the tense suffix.
Because the tense suffix for the past simple does not contain -r-, there will be no shortening of
the negative suffix (like we saw with the present progressive tense). Take a look at the following

examples:



Onlar bankda islodilor. — They worked at a bank.
— islo-moa-dilor = Onlar bankda islomadilor. — They didn’t work at a bank.

Biz maktubu yazdiq. — We wrote the letter.
= yaz-ma-diq = Biz moktubu ydzmadiq. — We didn’t write the letter.

Son moni gordiinmii? — Did you see me?
= gor-ma-dinmi = Son mani gormadinmi? — Didn’t you see me?**

Man kitabi oxudum. — I read the book.
= oxu-ma-dim = Mon kitab1 oximadim. — I didn’t read the book.**

**Notice the differences between the positive and negative form of the tense suffix in the final
two examples above (as indicated by the underlined vowels). As a four-way ending, the past
tense suffix -dI normally reflects both front/back and rounded/unrounded vowel quality. In
negative sentences, however, the presence of the two-way negative suffix -mA only allows a
front/back distinction for all subsequent vowels.

Numbers
(partI)
The table below lists the numbers 0-9 in Azerbaijani along with some example sentences:

0 - sifir 5 - bes

1 - bir 6 - alt

2 - iki 7 - yeddi

3 - ii¢ 8 - sokkiz

4 - dord 9 - doqquz

Iki talobo kitabxanada oxuyiirlar. — Two students are reading in the library.
Mbonde dord stul var. — I have 4 chairs.
Biz bes proféssor universitetds gordik. — We saw 5 professors at the university.

Note how the presence of a number greater than “1” is enough to indicate a p/ural noun. Just like
in sentences such as Biz miisllimik. (We are teachers.) or Siz yazicisimzmi? (Are you
authors?), there is no need to add the plural suffix -1Ar to the noun.

Unit 11 Exercises
11.1 Translate the following sentences into English.
1. Mon magazada ii¢ golom aldim. (I bought 3 pens at the store.)
2. Cavan siiriicii magin1 yaxst siirdii. (The young driver drove the car well.)
3. Siz Leylan1 konsertds gordiiniizmii? (Did you (formal and/or plural) see Leyla at the
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concert?)

Miiollim doftorlori unutmadi. (The teacher didn’t forget the notebooks.)

Onlar altt moktub yazdilar. (They wrote 6 letters.)

Yeni professor tolobolori tanimadi. (The new professor didn’t know the students.)
Mon sani diinon moktobdo gérmoadim. (I didn’t see you at school yesterday.)
Yazig1 qozeti evdo oxudu. (The writer read the newspaper at home.)

11.2 Translate the following sentences into Azerbaijani.

1.
2.

PN W

The doctor didn’t write in the notebooks. (Hokim doftorlordo yazmadi.)

They didn’t know the child. (Onlar usag1* tanimadilar. *See Unit 8 — consonant
alternation)

Sevil didn’t want a new car. She doesn’t drive. (Sevil tozo masin istemadi. O siirmiir.)
The bad writer wrote that boring book. (Pis yazi¢1 o maragsiz kitabi yazdi.)

The student worked in a bank. (Toalobo bankda isladi.)

The old doctor loved the young teacher. (Qoca hokim cavan miisllimi sevdi.)

The good driver didn’t sing in the car. (Yaxs1 siirlicli masinda oxumadi.)

Tofiq didn’t buy the books. He forgot. (Tofiq kitablar1 almadi. O unutdu.)



Unit 12

Expressing an Indirect Object
We mentioned earlier that the direct object in a sentence is the person or thing which the subject
acts upon and that this function is expressed by the Objective case in Azerbaijani. We used the
example of a boy throwing a ball—the boy is the subject and the ball is the direct object. But
what if we expand on the original sentence?

The boy threw the ball to his friend Jennifer.

Everything we stated above is still true: the boy is the subject, the verb is “to throw,” and the ball
is the direct object. So what role does Jennifer play in the sentence? She’s the indirect object. An
“indirect object,” as its name implies, is the person or thing which is acted upon indirectly by the
subject of the sentence. In this case, the action in the sentence—throwing—affects both the ball
and the friend, but in slightly different ways. The ball is directly impacted, because it is thrown
by the boy. But Jennifer is not directly impacted; she is, after all, not thrown by the boy. The
action of throwing, however, does affect her... just in an indirect way. It is through the action of
throwing that Jennifer receives the ball from the boy. So there is a “connection” between the boy
and Jennifer that is created by the verb “to throw,” but it is an indirect connection. And that’s
exactly what indirect objects are—objects that are affected or impacted indirectly by the subject
(through the action of the verb). Let’s take a look at another example:

Cathy bought a gift for her neighbors.

What is the grammatical relationship between Cathy and the gift? It is a direct relationship—
Cathy is the subject and is acting directly on the gift through the verb “to buy”. What about the
neighbors? They are benefiting from Cathy’s buying, but in an indirect way. They are thus the
indirect object in the sentence; they receive the direct object—the gift—from Cathy through the
action of the verb.

In general, the indirect object in a sentence answers the question: to/for whom? or to/for what?.
So, in the first example sentence above, we can ask: 7o whom did the boy throw the ball? The
answer—Jennifer—is thus the indirect object. In the second sentence, the question would be:
For whom did Cathy buy a gift? Once again, the answer—her neighbors—is the indirect object
of the sentence. To find the indirect object, then, we just have to look for a “to...” or “for...”
phrase, right? Well, yes and no.

The main problem (in English) is that both of the sentences above can be rewritten using a
slightly different word order:

The boy threw his friend Jennifer the ball.
Cathy bought her neighbors a gift.

What happened to the “to...” and “for...” phrases? They’re no longer present. That’s because
many verbs in English that can take both a direct and indirect object have the option of



reordering the two objects. If the direct object comes first, then the indirect object is part of a
“to...” or “for...” phrase. If, however, the indirect object comes first, then no preposition is used.
So be sure to consider both possibilities before deciding whether a noun is the direct or indirect
object. Take a look at the following example:

The boy gave the horse an apple.

At first, we might think that the horse is the direct object, since it comes right after the verb in
the sentence. But we have to ask the question: What is the boy giving? Is he giving the horse...
or the apple? Obviously, in this sentence, the boy is giving the apple, so it is the direct object.
The horse, on the other hand, is benefiting from the action of giving; it’s receiving the apple
from the boy indirectly—so the horse is the indirect object. But don’t forget that a small change
in a sentence can make a big difference:

The boy gave the horse to the owner.

In this case, the first part of the sentence has not changed. But what is the role of the horse now?
It should be clear from the phrase “to the owner” that the horse is now no longer the indirect
object. This time, the answer to What is the boy giving? is the horse.

So, in sentences where there appear to be two objects, try to reword the sentence (if possible) to
see whether changing the order of the objects helps make their roles clearer:

The boy gave the horse an apple. =  The boy gave an apple to the horse.
Cathy bought her neighbors a gift. =  Cathy bought a gift for her neighbors.

Hopefully you now have a better idea of how to identify both direct and indirect objects in
English, so let’s look at the situation in Azerbaijani. As we already know, direct objects are
expressed by the Objective case, which—for definite direct objects—is marked by the suffix -
(n)1. For indirect objects, the Dative case is used. The Dative case suffix is -(y)A. Take a look at
the following example:

Vahid masini Sevils aldi. — Vahid bought the car for Sevil.

We said that, in English, the sentence above could be rewritten as Vahid bought Sevil the car,
making it initially somewhat more difficult to determine where the direct and indirect objects
are. But note that, in Azerbaijani, the case endings—Objective -(n)I and Dative -(y)A—make the
roles of direct and indirect object extremely clear... regardless of word order. That is one of the
advantages of a case system—the suffixes (and the functions they represent) are easy to spot no
matter where they are in the sentence. By the same token, though, the fact that there is no fixed
word order (like there is in English) means that we have to pay close attention to the various case
endings in order to “decipher” the meaning of a sentence.

That said, Azerbaijani—Ilike other Turkic languages—does tend to have a subject-object-verb
word order. In the object position, definite nouns precede indefinite nouns. If both nouns in the



object position are definite, then the direct object tends to come before the indirect object. We
can see the result of these tendencies in the following examples:

Vahid Sevilo masin aldi. — Vahid bought a car for Sevil. (Here Sevil is the only
definite noun in the object position and thus precedes the indefinite car.)

Miisllim usaqlara mahni oxuyur. — The teacher is singing the children a song. (The
same situation as in the example sentence above: definite noun before indefinite noun.)

Son maktubu Leylaya oxudu(mu)? — Did you read Leyla the letter? (In this case, both
nouns in the object position are definite, so the direct object comes before the indirect object.)

The table below shows the forms for the personal pronouns in the Dative case:

singular plural
I person man = mand biz = biza
2" person san = SNd siz = sizd
3" person 0 = ona onlar = onlara

The demonstrative pronouns bu and bunlar are buna and bunlara in the Dative case. The
Dative case form for the question word kim is kima, and the form for na is nayas.

Before we get to some additional examples, let’s add a couple of verbs that usually take indirect
objects:

vermdk — to give

singular plural
1" person verdim — I gave verdik — we gave
2" person | verdin — you gave verdiniz — you gave
3 person | verdi — he/she gave verdi(lor) — they gave

satmaq — to sell

singular plural
I person | satdim — Isold satdiq — wesold
2" person | satdin — yousold satdiniz — yousold
3 person | satdi — he/she sold satdi(lar) — they sold




- Sevdaya na aldin? — What did you (informal) buy Sevda?
- Mbon ona taz3 paltar aldim. — I bought her a new dress.

- Bu kitablari siza kim verdi? — Who gave you these books?
- Miisllim onlar1 bizs verdi. — The teacher gave them to us.

- O, masim sand satdim? — Did he sell you the car?

- Xeyr, onu mand satmadi. — No, he didn’t sell it to me.
In addition to expressing the indirect object, the Dative case in Azerbaijani is used to indicate
destination or motion towards a person or object, as in the example below:

Siiriicii masim1 Bakiya siirdii. — The driver drove the car to Baku.

In order to see the “destination” function of the Dative case more clearly, we will add two more
verbs that indicate motion:

getmak — 7o go

singular plural
I* person getdim — I'went getdik — we went
2" person | getdin — you went getdiniz — you went
3 person | getdi — he/she went getdi(lor) — they went

gdlmak — to come

singular plural
I person | goaldim — Icame galdik — wecame
2" person | galdin — you came galdiniz — you came
3 person | goldi — he/she came galdi(lar) — they came

Proféssorlar universitets vo hakimlor xastoxanaya getdilor. — The professors went to
the university and the doctors to the hospital.
Miiodllim diinan maktaba galmadi. — The teacher didn’t come to school yesterday.

Nadir buradadirmu? — Is Nadir here?

Xeyr, evd getdi. — No, he went home. (literally “to the house”)

We can also use the forms of hara (“where”), bura (“here”) and ora (“there”) in the Dative

casc:




- Oli haraya getdi? — Where did Ali go? (literally “to where”)
- Mon bilmiram. O buraya galmadi. — I don’t know. He didn’t come here.

There are also certain verbs in Azerbaijani which require their object to be in the Dative case.
Two of these verbs are baxmaq “to look at, watch” and oxsamaq “to resemble, look like”:

- Son naya baxirsan? — What are you watching?
- Mban kinoya televizorda baxiram. — I’m watching a movie on TV.

O avtobus ¢ox balacadir. O, masina oxsayir! — That bus is very small. It looks like a
car!

Finally, the Dative case is used with the adjective lazim, meaning “necessary,” to express the
idea of “to need” in Azerbaijani. The individual who is in need is put in the Dative case, while
the object needed is in the Nominative case:

Mona taza daftor lazimdir. — I need a new notebook. (literally “A new notebook is
necessary to me.”) ]

Bu galom sond lazimdirmm? — Do you need this pen? (/iterally ““Is this pen necessary to
you?”)

Leylaya masin lazim déyil. — Leyla doesn’t need a car. (literally “A car isn’t necessary
to Leyla.”)

Derivational Suffixes
(part V)
The Azerbaijani suffix -1IQ can be added to nouns or adjectives to create an abstract noun
meaning “the state of being X”. Such nouns in English often end in “-ness,” but not always.

yaxsi (“good”) = yaxsiliq — goodness, kindness

sakit (“quiet”) = sakitlik — quiet(ness), tranquility, calmness, peace

cotin (“difficult, complicated”) = c¢atinlik — difficulty, impediment, obstacle
g0z3l (“beautiful”) = gozallik — beauty

azad (“free”) = azadliq — freedom

Unit 12 Exercises
12.1 Translate the following sentences into English
1. Usaqlar miisllimo baha kitab verdilor. (The children gave the teacher an expensive
book.)
Mon masini qoca professora satdim. (I sold the car to the old professor.)
Eldar Foridoyo gozet aldi. (Eldar bought Farida a newspaper.)
Son bu moktubu mons yazdinmi? (Did you (informal) write me this letter?)
Professor diinon kitabxanaya getmodi. (The professor didn’t go to the movies yesterday.)
Oli burada deyil. O haraya getdi? (Ali isn’t here. Where did he go?)

ANl



Pis miiollim maktoba galmadi. O evdadir. (The bad teacher didn’t come to school.
He/She is at home.)

Siz bu kitab1 usaglara oxudunuzmu? (Did you (plural and/or formal) read this book to
the children?)

12.2 Translate the following sentences into Azerbaijani.

P
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I saw the children in the park yesterday. (Mon diinon usaqlar1 parkda gérdiim.)

The good driver didn’t sell us the old car. (Yaxs1 siiriicli kbhno masini bizo satmadi.)
The young teacher is driving to school. (Cavan miisllim maktaoba siiriir.)

Nadir didn’t give Leyla the letter. He left (literally “forgot”) it at home. (Nadir moktubu
Leylaya vermadi. O onu evds unutdu.)

I bought them these expensive chairs. (Mon bu baha stullar1 onlara aldim.)

The boring writer didn’t go to the library. (Maragsiz yazi¢1 kitabxanaya getmadi.)

Did you (informal) give the child a new pencil? (Siz usaga* tozo karandas verdinmi?
*See Unit 8 — consonant alternation)

The good doctor drove the car to the hospital. (Yaxsi hokim masini xostoxanaya siirdii.)



Unit 13

Imperatives
An imperative is a “command form” of a verb, used when directing people what to do or not do.
The formation of imperatives—in both English and Azerbaijani—is very simple. In English, you
take the infinitive form of the verb and remove the “to”:

to write = Write! to work = Work! to drive = Drive!
For Azerbaijani verbs, the imperative is formed by removing the infinitive suffix -mAQ:
yazmaq = Yaz! (Write!) islomok = Islo! (Work!) siirmok = Siir! (Drive!)

To form a negative imperative, simply add the negative suffix -mA (remember that the stress
shifts to the syllable immediately preceding -mA):

Yazma! (Don’t write!)  islama! (Don’t work!) — Siirma! (Don 't drive!)

Whereas the English imperatives above can be used when speaking to one individual or to a
group of people, the Azerbaijani examples are only for the second person singular—for a
situation where you would use the pronoun san. In cases where you either want to show respect
or where you are talking to more than one person—in other words, cases that require the pronoun
siz—you will need to add the suffix <(y)In to form the second person plural imperative (Note
that this plural/formal suffix is not stressed):

Yaz! = Yézin! isla! = isloyin! Siir! = Siiriin!

The negative imperative is formed, as expected, by adding the negative suffix -mA. Remember
that the negative suffix is placed immediately after the verbal base form:

Yazin! = Yazmayin! islayin! = islomayin! Siiriin! = Siirmoyin!

Imperatives act like regular verb forms, taking whatever case would normally be required by the
verb:

Oli, moktubu yaz! — Ali, write the letter!
Eldar v Sevil, kitabxanada oxiyun! — Eldar and Sevil, read in the library!
Proféssor, mona baxmayin! — Professor, don’t look at me!

Numbers
(part II)
We covered the numbers 0-9 in Unit 11. Take a look at the following table, which lists the next
ten numbers:



10 - on 15 - on bes

11 - on bir 16 - on alt1

12 - oniki 17 - on yeddi
13 - onii¢ 18 - on sakkiz
14 - on dord 19 - on doqquz

As you can see, unlike English, Azerbaijani does not have any “teens” or other special numbers
between 10 and 20. Instead, the number for “11” is a combination of the numbers for “10” and
“1,” the number “12” is made from the numbers for “10” and “2,” the number “13” is composed
of the numbers for “10” and “3,” etc. The rest of the number system works exactly as in English,
so that “200” is simply a combination of “2”” and “100,” the number “300” is formed from the
number “3” and “100,” etc. The same pattern is used for thousands and millions. With that
information and the table below, you will now be able to form numbers in Azerbaijani up to
999,999,999.

20 - iyirmi 54 - olli dord 90 - doxsan

21 - iyirmi bir 60 - altms 98 - doxsan sakkiz

30 - otuz 65 - altms bes 100 - yiiz

32 - otuz iki 70 - yetmis 109 - yiiz doqquz

40 - qirx 76 - yetmis alti 285 - iki yiiz soksan bes
43 - qirx ii¢ 80 - sokson/hastad* 793 - yeddi yiiz doxsan iic
50 - olli 87 - sokson yeddi 1,000 - min

25,461 - iyirmi bes min dord yiiz altmis bir
1,000,000 - milyon
941,837,526 - doqquz yiiz qirx bir milyon sakkiz yiiz otuz yeddi min bes yiiz iyirmi alti

*Note: Azerbaijani has two words for the number 80. While both forms are used equally in the
spoken language, the tendency is towards the use of sakson in formal language and official
publications.

**Also note that English forms such as “twenty-seven hundred” (for 2,700) are not possible in
Azerbaijani. If a number is composed of thousands, then the word for “thousand” must be used:
iki min yeddi yiiz.

Finally, keep in mind that, in many countries, a period (or sometimes a space) is used to separate
the “thousands” and “hundreds”, while a comma is used to indicate decimals. You thus may run
across numbers such as the following:



72,3 % 118,2 milyon dollar 28 364

or sometimes there will be no space at all: 169852.

The Ablative Case

The sixth and final case in Azerbaijani—the Ablative case—is used primarily to indicate motion
away from a person or place. In this sense, it is almost the opposite of the Dative case function of
motion towards or destination. The suffix for the Ablative case is -dAn and usually translates
into English as “from” or “out of”:

Onlar Bakidan galirlor. — They are coming from Baku.
San o kitablar: kitabxanadan aldinmi? — Did you take those books from the library?
Tofiq maktobdan getdi. — Tofiq walked out of the school.
Sometimes the “motion” expressed by the Ablative case is not necessarily physical motion:
Biz Leyladan maktub aldiq. — We received a letter from Leyla.
Onlar usaqlara moktub Parisdon yazdilar. — They wrote the children a letter from
Paris.
The Ablative case is also used to express a comparison:
Sevil Leyladan boyiikdiir. — Sevil is bigger* than Leyla.
*Note: Although the word daha is normally used to indicate the comparative degree of an
adjective (i.e., daha boyiik “bigger”), it is not required in sentences where the object of
comparison is stated. See the section on Comparatives and Superlatives in Unit 16 for more
detailed information.
Another meaning of the Ablative case translates into English as “due to” or “because of”:

Onlar parka yagisdan getmadilor. — They didn’t go to the park because of the rain.

Finally, the Ablative case is required after certain verbs, such as sorusmagq “to ask (someone)”
and qorxmagq “to be afraid of:

Eldardan sorisma! O bilmir Leyla haradadir. — Don’t ask Eldar! He doesn’t know
where Leyla is.

Siz xastoxanalardan qorxursunuzmu? — Are you (plural and/or formal) afraid of
hospitals?

The Ablative case forms of the personal pronouns are shown in the table below:

singular plural




I person man = mandan biz —  bizdon
2" person san =  sandon siz —  sizdon

3" person 0 = ondan onlar = onlardan

The demonstrative pronouns bu and bunlar have the forms bundan and bunlardan in the
Ablative case. The Ablative case forms of the question words kim and na are kimdan and
nadan.

Biz onlardan maktub dalmadiq. — We didn’t receive a letter from them.

- Son masini kimdon aldin? — Who did you buy the car from?
- 9lidon. — From Ali.

Of course, the words hara (“where”), bura (“here”) and ora (“there”) can also take Ablative
case endings:

- O sizo maktubu haradan yazd1? — Where did he write you the letter from?
- Amérikadan. — From America.

Farido moktabda déyil. O 6radan kinoya getdi. — Farida isn’t at school. She went
from there to the movies.

Unit 13 Exercises
13.1 Translate the following sentences into English.
1. Eldara moktub yaz! (Write Eldar a letter! (informal))
2. Hokim masini xostoxanadan evo siirdii. (The doctor drove the car home from the
hospital.)
3. Tolabalor professora Atlantadan moktub yazdilar. (The students wrote the professor a
letter from Atlanta.)
4. Magazadan qozet almayim! (Don’t buy a newspaper from the store! (p/ural and/or
formal))
Sevil universitetdon kitabxanaya getdi. (Sevil went from the university to the library.)
Son kitablart ©lidon aldinmi? (Did you get the books from Ali?)
7. Mon konsertdon golmirom. Moan kinoya getdim. (I’m not coming from a concert. [ went
to the movies.)
8. O kitablarda yazmayin! Onlar ¢ox bahadir. (Don’t write in those books. (p/ural and/or
formal) They’re very expensive.)

SN

13.2 Translate the following sentences into Azerbaijani.
1. Don’t sell them that old car! (informal) (O kéhno masini onlara satma!)
2. Did Leyla take the books out of the car? (Leyla kitablari masindan aldimi1?)
3. Where did they write you the letter from? (formal) (Onlar moktubu sizo haradan
yazdilar?)
4. Don’t go to the post office from school! (plural) (Maktabdon pogta getmayin!)



N

Is this newspaper from the library? (Bu qgoazet kitabxanadandirmi?)

Aren’t those students coming from the university? (O tolobolor universitetdon
gaolmirlormi?)

Who did Elmira get a letter from? (Elmira moktub kimdon ald1?)

The driver drove us from Paris to Baku. (Siiriicii bizi Parisdon Bakiya siirdii.)



Unit 14

Expressing Possession
(part III)
Up to now, we have seen two different ways of expressing possession:

1) using var + the Locative case of the appropriate personal pronoun,
Mbonds kitab var. — I have a book.

2) and using the Genitive case,
O kitab monimdir. — That book is mine.

The third—and by far most common—means of indicating possession in Azerbaijani is through
a set of possessive suffixes, shown in the following table:

singular plural
I* person man — -(Hm biz — -(Dmlz
2" person son — -(Dn S1Z - -(Dnlz
3" person 0 — -(s)I onlar — -(s)I

*Note that, just like the Genitive case endings for the personal pronouns, the first-person
possessive suffixes have -m while the second-person suffixes have -n.

These possessive suffixes are, a majority of the time, used fogether with the Genitive case to
indicate both the possessor and the possessed noun. The possessor—that is, the individual to
whom the noun in question belongs—is put into the Genitive case, while the appropriate
possessive suffix is added to the possessed noun. In essence, Azerbaijani states That is my book
as “That is mine my-book,” where “mine” is simply the Genitive case of “I” (monim) and “my-
book” is the word “book” with the first person singular possessive suffix added to it (kitabim).
We thus get the following sentence:

O monim kitabimdir. — That is my book.
The way to state That is your (informal) book would be, essentially, to say “That is yours your-
book,” with the Genitive case of “you” and the second person singular possessive suffix attached
to “book,” as follows:

O sonin kitabindir. — That is your (informal) book.
Take a look at the following sentences using the remaining possessive suffixes:

O onun kitabidir. — That is his/her book.

O bizim kitabllpizdlr. — That is our book.
O sizin kitabimizdir. — That is your (pl./formal) book.



O onlarin kitabidir. — That is their book.

So remember that, when you want to say that an object belongs to someone or something, you
will need to use a combination of the Genitive case (for the possessor) and the appropriate
possessive suffix (for the possessed noun). There is, however, one situation which stands as a
partial exception to this rule. Because the possessive suffixes themselves also indicate the owner
of the noun in question (i.e., the form kitabim could only refer to the pronoun man and the form
kitabimiz could only refer to the pronoun siz as the owner of the book), the Genitive case for the
possessor does not need to be used with pronouns in the first and second person singular and
plural. It is only in the third person singular and plural where the form kitabi is unclear—it could
either mean “his/her book™ or “their book”. For that reason—and in cases where you wish to
emphasize the possessor—the Genitive case of the personal pronoun should be used. With that in
mind, take a look at the following examples:

O kitabimdir. — That is my book.

Qardasin bankda isloyirmi? — Does your (informal) brother work in a bank?
Evimiz boyiikdiir. — Our house is large.

Masininiz haradadir? — Where is your (p/ural and/or formal) car?

We can also use this construction + var/yéxdur as a means of expressing the verb “to have”:

(Manim) kitabim var. — I have a book.

Onlann iki pisiyi* var. — They have two cats. (*See Unit 8 — consonant alternation)
(Sizin) pulunuz varm? — Do you have any money?

(Bizim) masinimiz yéxdur. — We don’t have a car.

**Note: Whereas the combination of var/yéxdur + the Locative case of the personal pronoun
emphasizes the individual who owns (or doesn’t own) something, the Genitive case + possessive
suffix + var/y6xdur construction focuses on the object that is owned and is thus much more
common in everyday speech.

Thus far, we have only seen sentences where the possessed noun was in the Nominative case.
The possessive suffixes, however, usually occur together with other inflectional suffixes (i.e., in
cases other than the Nominative). When more than one suffix is added to a single word, the order
of suffixes is as follows:

plural possessive case
-(Dm -(n)In

| -(Dn -(NA

JAr )1 -(n)I

' «(Dmlz -dA

-(Dnlz -dAn




-(9)I

(Sizin) eviniz ¢ox boyiikdiir. — Your house is very big. (Nominative)

Mon evinizi gormiirom. — I don’t see your house. (Objective - definite)

Onlar evinizs galirlor. — They are coming to your house. (Dative)

Leyla evinizdodir. — Leyla is at your house. (Locative)

Biz evinizdan maktaba getdik. — We went from your house to school. (4blative)

You can see how the various case suffixes are simply added to the base noun ev + the second
person plural possessive suffix -(I)nlz. For plural nouns, the plural suffix -lAr will come first,
then the possessive suffix, and finally the appropriate case suffix:

kitab-lar-imz-da — in your (p/./formal) books

usaq-lar-im-a — to my children

moaktub-lar-in-1 — your (informal) letters [definite direct object]
universitet-lar-imiz-don — from our universities

For third person possessors (i.e., ke, she, it, they), a buffer consonant -n- is added before all case
suffixes (except the Nominative, of course)... even those suffixes that do not begin with a vowel:

onun maktob-i-n-9 — to his/her school

onun masin-1-n-da — in his/her car

onun ana-si-n-dan — from his/her mother

onun kitab-lar-1-n-1 — his/her books [definite direct object]

Remember that the Genitive case of the possessor must be included for the third person in order
to differentiate “his/her” and “their”.

Onlarin evi tazodir. — Their house is new.

Son onlarin evini goriirsan(mi)? — Do you see their house?

9li onlarin evind gétmadi. — Ali didn’t go to their house.

Onlarin evinds kim var? — Who is at their house?

Mban kitabi onlarin evindan aldim. — I took the book from their house.

In situations where the possessor is not a personal pronoun, the possessive construction consists
of two parts: Genitive case (of possessor) + possessed noun (with possessive suffix). While the
possessor will always be in the Genitive, the possessed noun will be in whatever case is required
by its role in the sentence:

Leylanin qardas: kitabxanadadir. — Leyla’s brother* is in the library.

Mbon Leylanin qardasini gordim. — I saw Leyla’s brother.

Mbon kitabi Leylanin qardasina verdim. — I gave the book to Leyla’s brother.
Mbon Leylanin qardasindan maktub aldim. — I got a letter from Leyla’s brother.



*Don’t forget that, in Azerbaijani, the phrase “Leyla’s brother” translates literally to “Leyla’s
her-brother”.

Sometimes the “possessor” is not a person:

Kitabxananin stollar1 kéhnadir. — The library’s tables** are old.
Talabalor kitabxananin stollarinda yazirlar. — Students write on the library’s tables.
Mbon kitabxananmin stollarimi sévmirom. — I don’t like the library’s tables.

** literally “the library’s its-tables”

For nouns that are possessed by two (or more) different individuals, the possessive suffix agrees
with the final individual:

Leylanin vo manim evim — Leyla’s and my house (/iterally “Leyla’s and mine my-
house™)
Mommadin v9 sizin masininiz — Mammad’s and your (pl./formal) car.

Finally, there can often be situations where the possessor of a noun is, in turn, possessed by
another individual or object. In such cases a type of possessive suffix “sandwich” is created. If
we want to talk about a car that is owned by Eldar’s friend, we first start with the friend:

Eldarin dostu — Eldar’s friend (l/iterally “Eldar’s his-friend”)
Then we take that entire phrase (enclosed in brackets below) and, treating it as a single unit,
make it the possessor of the car by putting it into the Genitive case. To make things a bit clearer,

we will color-code the Genitive case endings in green and the possessive suffixes in

[Eldarin dostu]nun masini — Eldar’s friend’s car (literally “Eldar’s his-friend’s his-
car”

Here are a few other examples:
usagin bacisinin kitab: — the child’s sister’s book
proféssorun qonsusunun evi — the professor’s neighbor’s house

universitetin boyiik kitabxanasinin t3za kitablar: — the university’s big library’s new
books (= the new books of the university’s big library)

Of course, we can also further specify the possessor by using a possessive suffix—so instead of
just “the professor’s neighbor’s house” we can have “my professor’s neighbor’s house”:

proféssor (“professor”) = proféssorum (“my professor’’), which gives us



éssorumun usunun evi — my professor’s neighbor’s house
roféssorum on e y profi ’ hbor’s h

or, with our professor, we get

proféssorumuzun qonsusunun evi — my professor’s neighbor’s house

Unit 14 Exercises
14.1 Translate the following sentences into English.

1.

ATl
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Siz yaziginin evini gordiinizmii? (Did you (formal and/or plural) see the author’s
house?)

O Sevilin gqonsusudur? (Is that Sevil’s neighbor?)

Mon bacimin moktubunu oxumadim. (I didn’t read my sister’s letter.)

Son qardasinin masinini aldinmi? (Did you (informal) buy your brother’s car?)

Biz usagin kitabini1 onun anasina verdik. (We gave the child’s book to his/her mother.)
Mon atamin doftorlorini miisllimo vermodim. (I didn’t give my father’s notebooks to the
teacher.)

Onlar professorumuzun qonsusunu taniyirlar. (They know our professor’s neighbor.)
Son o golomi qardagimin dostundan aldinmi? (Did you (informal) take that pen from my
brother’s friend?)

14.2 Translate the following sentences into Azerbaijani.

1.

I sold my brother my old car. (Mon k6hno masinimi qardasima satdim.)

2. We went to our mother’s friend’s house. (Biz anamizin dostunun evino getdik.)

3.

4,

Where did you (formal) drive the doctor’s car from? (Siz hokimin masinini haradan
siirdiiniiz?)

Whose house are they at? (Onlar kimin evindadirlor?)

Did you (informal) give the cat to Farida’s sister? (Sen pisiyi Foridenin bacisina
verdinmi?)

The students wanted the professors’ books. (Taloboslor professorlarin kitablarini
istodilor.)

The pictures are in my father’s new car. (Sokillor atanin tozo masinindadir.)

I bought those expensive pens in our doctor’s neighbor’s store. (Mon o golomlori
hakimimizin qongusunun magazada aldim.)



Unit 15

The Verb “to be”

(past tense)
In Unit 11 we learned how to form the simple past tense of verbs by using the past tense suffix -
dI. For the verb “to be” and the existential form var/yéxdur, however, the situation is a little bit
different. The infinitive of “to be” in Azerbaijani is olmagq, but it is irregular in both the present
and the simple past tense. We know that, in the present tense, the verb “to be” is expressed
through a set of personal verbal suffixes (man hakimam, san proféssorsan, o talobadir, ctc.).
To form the simple past tense, we need to use i- as the verbal base form. The remaining steps—
adding the simple past tense suffix -dI and then the personal suffixes—are the same as with
regular verbs:

olmaq — 70 be

singular plural
1°" person idim — Iwas idik —  Wwe were
2" person | idin — you were idiniz — you were
3 person | idi —  he/she was idi(lar) — they were

Bacim Bakida hokim idi. — My sister was a doctor in Baku.
Talabalor va miisllimlor moktabda idilar. — The students and teachers were at school.
Siz diinan kinoda idinizmi? — Were you at the movies yesterday?

In negative sentences, the negative particle déyil is used together with the appropriate simple
past tense form of “to be”:

Forids diinan maktabda déyil idi. — Farida wasn’t in school yesterday.
Siiriicii onun masiminda déyil idi. — The driver wasn’t in his car.

yyyyy

For existential constructions, the simple past tense form of “to be” is combined with var:

Iki kitab stolda var idi. — There were two books on the table.

O magiazada nod var idi. — What was in that store?

Monim pulum var idi, Amma qardasim onu aldi. — I had money, but my brother took
it.

In the present tense, negative existential sentences are created by replacing var with the verbal
form yéxdur. If you look closely at yoxdur, however, you will see that it contains the third
person verbal suffix of “to be” (-dIr). The simple past tense form of yoxdur is thus the negative
existential particle yox plus the simple past of “to be”:

Kitabxanada talobalar yox idi. — There were no students in the library.



Parisds coxlu maraqh muzey yox idi. — There weren’t many interesting museums in
Paris.
Sizin pisiyiniz yox idimi? — Didn’t you have a cat?

Take a look at the following examples comparing the present and past tenses with “to be™:

Mon xastayam. — I am sick.

Moan xastd idim. — I was sick.

Mbon xastd déyilom. — I’m not sick.
Mban xasta déyil idim. — I wasn’t sick.

Bu kitab ¢ox maraqhdir. — This book is very interesting.

Bu kitab cox maraqh idi. — This book was very interesting.

Bu kitab ¢ox maraqh deyil. — This book isn’t very interesting.

Bu kitab cox maraqh deyil idi. — This book wasn’t very interesting.

One final note about the verb olmagq. It does have a regular simple past tense form. In this form,
the meaning is not “to be” but, rather, “to become” or “to happen” (which is a secondary
meaning inherent in olmaq):

olmaq — o become; happen

singular plural
I person | oldum — Ibecame olduq — we became
2" person | oldun — you became oldunuz — you became
3 person | oldu — he/she became oldu(lar) — they became

Qardaslarim hakimlar oldular. — My brothers became doctors.
Mbon miidllim olmadim. — I didn’t become a teacher.
Sizd na oldu? — What happened to you?

Numbers
(part I1II)
All of the numbers we have seen thus far belong to the group of cardinal numbers, which is just
another term for “counting numbers”. A second group of numbers—called ordinal numbers—is
used, as its name implies, to express the order of nouns in a series: first, second, third, etc. In

Azerbaijani ordinal numbers are formed from cardinal numbers by adding the ordinal suffix -
(Dncl:

cardinal ordinal
1 - bir 1% - birinci
2 - iki 2™ . jKkinci



3 - iic 3" - iiciincii

4 - dord 4™ - dérdiincii

5 - bes 5™ _ besinci

6 - alt 6" - altinci

7 - yeddi 7™ - yeddinci

8 - sokkiz 8™ - sakkizinci
9 - doqquz gt _ doqquzuncu
10 - on 10™ - onuncu

Mbonim ii¢iincii qardasim hokimdir. — My third brother is a doctor.

Leylanin bacist dogquzuncu sinifds oxuyur. — Leyla’s sister is in 9" grade. (literally
“studies in the 9™ grade”)

Onlarin birinci masin balaca idi, Amma ikinci magin boyiikdiir. — Their first car
was small, but the second car is big.

For all numbers above 10—which are compound numbers—only the final digit receives the
ordinal suffix. Thus,

14™ = on dérdiincii
526™ = bes yiiz iyirmi altinci
186,739 = yiiz soksan alt1 min yeddi yiiz otuz doqquzuncu

The Azerbaijani counterpart to the English ordinal abbreviation “th” (as in 4™, 157", etc.) is
formed by connecting the final two letters of the ordinal number with a dash:

birinci = 1-ci

on dordiincii = 14-cii

bes yiiz iyirmi altinc1 = 526-c1

yiiz soksan alti min yeddi yiiz otuz doqquzuncu = 186.739-cu

**Note that years in Azerbaijani are considered an ordinal number when used to describe the
time of an event:

Man Bakiya 2003-cii ildo getdim. — I went to Baku in 2003. (literally “in the 2003™
year”)

Consonant Alternation
(part II)
In Unit 8 we saw that words ending in q or k undergo a consonant alternation when a suffix
beginning with a vowel is added to them. This change affects all parts of speech: nouns,
adjectives, verbs, etc. There is another type of consonant alternation, however, that occurs only
with verbs. For verbal roots that end in -t, the -t will change—in both pronunciation and
writing—to a -d before any suffix that begins with a vowel:

getmok = get- (“to go”)



get-ir-om = gedirom — I am going

get-ir-son = gedirson — you (informal) are going
get-ir = gedir — he/she is going

get-in = Gedin! — Go! (plural and/or formal)

BUT:
get-m-ir-om = getmiram — [ am not going
get-di-n = getdin — you (informal) went
get-ma-di = getmadi — he/she didn’t go
get- = Get! — Go! (informal)
Similarly:

unutmaq — unut- (“to forget”)
unut-ur-am = unuduram - [ forget
unut-un = Unudun! - Forget! (plural and/or formal)

BUT:
unut-du-m = unutdum - [ forgot
unut-ma-yin = Unutmaymn! — Don’t forget! (plural and/or formal)

etmdk = et- (“to do”)
et-ir-om = edirom — I am doing
et-in = Edin! — Do! (plural and/or formal)

BUT:
et-di-m = etdim — [did
et-md-yin = Etmayin! — Don’t do! (plural and/or formal)

**Note, however, that there are exceptions to this rule. Such exceptions must be learned on an
individual basis:

satmaq — sat- (“to sell”)
sat-ir-am — satiram — [ am selling
sat-in = Satin! — Sell! (plural and/or formal)

yatmaq = yat- (“to sleep”)
yat-ir-am = yatiram — [ am sleeping
yat-in = Yatin! — Sleep! (plural and/or formal)

bitmak = bit- (“to finish, come to an end”)
bit-ir = bitir — it is ending



Unit 15 Exercises
15.1 Translate the following sentences into English.

1.

Ucgiincii masin garajda deyil idi. (The third car wasn’t in the garage.)

2. Ataniz Bakida professor deyil idimi? (Wasn’t your (plural and/or formal) father a

professor in Baku?)

. Anam miisllim olmadi. O, bankda islayir. (My mother didn’t become a teacher. She

works in a bank.)

Magazada ¢oxlu baha golom var idi. (There were a lot of expensive pens in the store.)
Yazigin birinci kitab1 ¢ox yaxsi idi, amma ikinci kitab maraqli deyil idi. (The author’s
first book was very good, but the second book wasn’t interesting.)

O kitabxanada maraqli kitablar yox idi. (There were no interesting books in that library.)
Mon bilirem sonin qardasinin dostu xostoxanada idi. O yaxsidirmi? (I know (that) your
(informal) brother’s friend was in the hospital. Is he/she well?)

Siz diinon konsertdo idinizmi? (Were you (plural and/or formal) at the concert
yesterday?)

15.2 Translate the following sentences into Azerbaijani.

1.
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I didn’t see the professor’s child. Was he/she here? (Maon professorun usagini gérmodim.
O burada idimi?)

Were there children in the park yesterday? (Parkda diinon usaqlar var idimi?)

Are you (informal) selling your sister’s books? (Sen bacinin kitablarini satirsanmi?)
What happened to your (plural) friend’s mother? (Sizin dostunuzun anasina no oldu?)
There was a letter on the table. Where is it? (Stolda moktub var idi. O haradadir?)
Aren’t you (informal) forgetting your neighbor’s newspaper? (Sonin qonsunun gozetini
unutmursanmi?)

My neighbor’s cat was in my house. (Monim qonsumun pisiyi evimdo idi.)

Their sister’s notebooks were in your (formal) car. (Onlarin bacisinin doftorlori
masininizda idi.)



Unit 16

The Future Tense

(part I — definite future)
Azerbaijani, unlike English, views future actions as either definite or indefinite. There are thus
two future tenses in Azerbaijani, both of which correspond to the English “will + verb” (e.g., [
will go, you will go, he/she will go, etc.). The definite future tense, as its name implies, indicates
that the action in question definitely will (or will not) occur. The definite future tense suffix
(whose final syllable carries the stress) is -(y)AcAQ. The personal verbal suffixes can be found
in the table below:

singular plural
1" person mon — -Am biz — -1Q
2" person son — -SAn S1Z —  -sInlz
3" person 0 — -(dIr)* onlar — -(1Ar)

*The third person singular suffix is optional and used primarily in formal written Azerbaijani.
**Note that the personal suffixes for the definite future tense are the same as those for the
present tense of “to be” (except for the absence of -dIr in the third person plural)

Because the tense suffix always ends in either q or k, there will be a consonant alternation when
adding the first person singular and plural suffixes (See Unit 8 for details).

getmdk — 7o go

singular plural
I"person | gedacayam — Iwill go gedacayik - wewill go
2" person | gedacaksan — youwill go gedacoksiniz  — you will go
3 person | gedacak — he/she will go gedacak(lar) — they will go

*Notice the consonant alternation from t- to d- before a suffix beginning with a vowel.

Bu giin banka va pocta gedocayom. — I will go to the bank and post office today.
Roana kitabxanaya maktabdon gedacok. — Rana will go to the library from school.
Siz bu axsam kinoya gedacoksinizmi? — Will you go to the movies tonight?

oxumagq — to read, study, to sing
singular plural

I* person oxuyacagam — [ will read oxuyacagiq —  we will read

2" person | oxuyacidqsan — you will read oxuyacaqsimiz — you will read



3 person | oOXuyacaq — he/she will read “ oxuyacaq(lar) — they will read

Nadir kitab1 kitabxanada oxuyacaq. — Nadir will read the book in the library.

Bacilarim bu il universitetds oxuyacaqlar. — My sisters will go to the university this
year. (literally “will study at the university”)

Son mahnini anana oxuyacaqsanmi? — Will you (informal) sing the song to your
mother?

Negation

In order to form the negative definite future tense we simply need to add the negative suffix -
mA. Because the tense suffix does not contain the consonant -r-, no shortening of the negative
suffix takes place. (Remember that the negative suffix -mA always shifts the stress to the
immediately preceding syllable.)

Mbon sabah maoktubu yazacagam. — I will write the letter tomorrow.
= yaz-ma-yacagam = Mon sabah moktubu yazmayacagam. — [ won’t write
the letter tomorrow.

Leyla tazo masim siiracok. — Leyla will drive the new car.
= siir-ma-yacok = Leyla tozo masim siirmoyacok. — Leyla won’t drive the
new car.

San bu giin 6raya gedacaksanmi? — Will you go there today?
= get-ma-yacoksonmi = Son bu giin éraya gétmoyacoksonmi? — Won’t you
go there today? (Notice the presence of the original verbal root consonant -t-)

Sevil maoktabda olacaq*. — Sevil will be in school.
= ol-ma-yacaq = Sevil maktabdas 6lmayacaq. — Sevil won’t be in school.

*Note: As we mentioned in Unit 15, the verb olmaq means “to be,” “to become” and “to
happen”. In the meaning of “to be” it is irregular in the present progressive and simple past
tenses but regular in all other tenses. In the meaning “to become” and “to happen”, olmaq is
completely regular in all tenses (including the present progressive and simple past).

Infinitive constructions
In Unit 9 we saw that infinitives in Azerbaijani end in the infinitive suffix -mAQ. When used in
combination with the verb istamok (“to want”), these infinitive forms indicate the action which
is the focus of the subject’s wishes, just as in English. In such constructions, the verb istamak
reflects the appropriate person and tense and is placed at the end of the sentence, with the
infinitive coming immediately before it.

Mbon sanin t3z3 masimini gormok istayirom. — I want to see your new car.
Usaqlar parka getmok istomirlor. — The children don’t want to go to the park.



El¢in evds ya kitabxanada oxumagq istadimi? — Did Elchin want to study at home or
in the library?

Oli sabah kinoya getmak istamayacak. Xastadir. — Ali won’t want to go to the movies
tomorrow. He’s sick.

Another type of infinitive construction in Azerbaijani occurs with the verbs sevmak (“to love; to
like”) and xoslamaq (“to like, enjoy”). Unlike the verb istamak, however, sevmok and
xoslamaq require the direct object form of the infinitive. Up to now, we have only seen the
Objective—or direct object—suffix added to nouns, pronouns and names. In Azerbaijani,
suffixes can be added to infinitives as well. Take a look at the following examples:

oxumaqg-1 = oxumagi*:
Moan oxumagi sevirom. — I love to read. (or: I love reading.)
Farids kohno kitablar oxumag: sévmir. — Farida doesn’t like to read old
books.

islomak-i = islomayi*:
Moan islomayi xoslamiram. — I don’t like to work. (or: I don’t like working.)
Tofiq bankda islomayi xoslayir. — Tofiq likes to work at the bank.

*See Unit 8 — consonant alternations

Comparatives and Superlatives
We can use adverbs like ¢ox or lap to intensify the meaning of an adjective:

yaxsi tolobo — a good student = c¢ox yaxsi taloba — a very good student

maraqh kitablar — interesting books = lap maraqh kitablar — very interesting
books

When comparing two people or objects, however, we need to use the comparative form (or
degree) of the adjective. In English, the comparative equates to “more ...” or “...-er” (such as
more expensive or taller). To form the comparative in Azerbaijani, simply add the comparative
word daha before the adjective:

Sevilin evi daha biiyl"ik,diir. — Sevil’s house is bigger.
Bu kitab daha maraqhdir. — This book is more interesting.

To express the object of comparison, add the Ablative case ending, which translates to “than” in
English. In such sentences, the comparative word daha is optional.

Sevil Olidon (daha) cavandir. — Sevil is younger than Ali.
Bu kitab ondan (daha) maraqhdir. — This book is more interesting than that (one).

When comparing more than two people or objects, the superlative form (or degree) of the



adjective is used to indicate “the most ...” or “the ...-est”. In Azerbaijani, the superlative is
formed by placing the superlative word an before the adjective:

Leylanin evi on béyiikdiir. — Leyla’s house is the biggest.
Mbonim kitabim an bahadir. — My book is the most expensive.

Unit 16 Exercises
16.1 Translate the following sentences into English.

1.
2.
3.

4.

—

Mon sono moktub Bakidan yazacagam. (I will write you a letter from Baku.)

Sevda onun gardasinin masinini satmayacaq. (Sevda won’t sell you her brother’s car.)
Hokimin magin1 siirliciiniin masinindan daha baha olacaq. (The doctor’s car will be more
expensive than the driver’s car.)

Sizin dostunuz kitabxanada ya evdo oxumagq istoyirmi? (Does your (p/ural and/or
formal) friend like to read/study in the library or at home?)

Bu golomlar ¢ox bahadir. Man onlar1 anama almayacagam. (These pens are very
expensive. [ won’t buy them for my mother.)

Son sabah konserto golocoksonmi? (Will you come to the concert tomorrow?)

Mon bilmirom ns olacaq. (I don’t know what will happen.)

Cavan miisllim onun tozo masinini stirmayi sevir. (The young teacher loves to drive
his/her new car.)

16.2 Translate the following sentences into Azerbaijani.

1.
3.

4.

N

Where will Eldar go from school? (Eldar moktobdon haraya gedocok?)

The doctor will drive to the hospital. (Hokim xostoxanaya siiracok.)

Does your (informal) sister like to read in the library? (Sonin bacin kitabxanada oxumagi
xoslayirmi?)

Those students study at the best university. (O tolobalor on yaxsi universitetdo
oxuyurlar.)

Do you (plural) want to go to the movies? (Siz kinoya getmak istoyirsinizmi?)

I won’t write a letter to your (informal) friend. I don’t know him/her! (Mon sonin dostuna
maktub yazmayacagam. Mon onu tanimiram!)

Vahid won’t buy a new car. He doesn’t have money. (Vahid tozo masin almayacag.
Onun pulu yoxdur.)

[ won’t give you (informal) my pen. I need it. (literally “It’s necessary to me.”) (Mon
golomimi sons vermoyacoyom. O mono lazimdir.)



Unit 17

The Future Tense
(part II — indefinite future)

We mentioned in Unit 16 that Azerbaijani has both a definite and an indefinite future tense
corresponding to English “will...”. The use of the indefinite future indicates that the action in
question probably or possibly will (or will not) take place in the future, but the speaker is not
certain. This tense is often used to form polite questions, similar to using “Would you ...?” in
English. In addition, the indefinite future tense can also express a regular or habitual activity.
This meaning, however, is mostly reserved for proverbs and folk sayings. The indefinite future
tense suffix (which carries the stress) is -(y)Ar. The table below lists the personal suffixes:

singular plural
I* person mon — -Am biz — -1Q
2" person son — -sAn Siz —  -sInlz
3" person 0 — - onlar — -(1Ar)

*Note that the endings are exactly the same as those for the definite future tense (with the

exception of the third person singular).

gormak — fo see

singular plural
" person | goraram — Twill see gorarik —  we will see
2" person |  gorarsan — you will see gorarsiniz — you will see
3" person | gorar — he/she will see gorar(lor) — they will see

Moan Eldar1 moktabdo giiréram., — I will (probably) see Eldar at school.
Siz qardasim kitabxanada gorarsiniz. — You will (probably) see my brother at the

library.

Biz onlar1 kinoda gérarik. — We will (probably) see them at the movie theater.

yazmaq — fo write

singular plural
" person | yazdram — T will write yazariq — we will write
2" person | yazarsan — you will write yazarsiniz — you will write
3 person | yazar —  he/she will write yazar(lar) — they will write

Onlar maktubu bu giin yazarlar. — They will (probably) write the letter today.




Yaziq1 yeni kitab yazar. — The author will (probably) write a new book.
Son man? Parisdan yazarsanmi? — Will you (probably) write to me from Paris?

**Note: The verb olmaq, when used in the indefinite future tense, can combine with an infinitive
to express possibility or permission:

Bu kitabda yazmaq olar(mi)? — Is it possible to write in this book?
Onlarin evina getmak olar(mi1)? — Can I go to their house? (/iterally, “Is it possible™)

Also note the use of the indefinite future to convey a polite request:

Siz mona galom verarsiniz? — Would you give me a pen? (literally “Will you give”)

Negation

As expected, the negative indefinite future tense is formed by using the negative suffix -mA.
Because the tense suffix contains -r-, the negative suffix will be shortened to -m. Unlike the
other verb tenses we have dealt with so far, however, the indefinite future tense suffix changes to
-Az in the negative for the second and third person singular and plural only (the first person
singular and plural retain the usual tense suffix). As an added twist, the stress in these negative
forms does not shift—it remains on the tense suffix vowel. For that reason, we will list the
complete conjugation below:

gormak — fo see

singular plural
1" person gﬁrméram — T will not see giirma'rik — we will not see
2" person | gormozsan — you will not see gormozsiniz — you will not see
3 person | gOrmaz —  he/she will not see | gormaz(lor) — they will not see

Man Eldar1 moktabdos goraram. — I will (probably) see Eldar at school.
= goér-m-arom = Moan Eldar1 maktobds gérmaram. — I will (probably) not
see Eldar at school.

Siz qardasim kitabxanada gorarsiniz. — You (plural and/or informal) will (probably)
see my brother at the library.
= gor-m-azsiniz = Siz qardasim Kitbaxanada gormazsiniz. — You will
(probably) not see my brother at the library.

yazmaq — fo write
singular plural

I person | yazmaram — I will not write “ yazmariq — we will not write



2" person | yazmazsan — you will not write yazmazsiniz — you will not write
3 person | yazmaz — he/she will not write | yazmaz(lar) — they will not write

Onlar moktubu bu giin yazarlar. — They will (probably) write the letter today.
= yaz-m-azlar = Onlar moktubu bu giin yazmazlar. — They will (probably)
not write the letter today.

Man sizo Bakidan yazaram. — [ will (probably) write to you from Baku.
= yaz-m-aram = Moan sizo Bakidan yazmaram. — [ will (probably) not write
to you from Baku.

The negative form of the verb olmaq, when used in combination with an infinitive, expresses
impossibility or the lack of permission:

Kinoya getmok olmaz. San xastasan. — You can’t go to the movies. You’re (informal)
sick. (literally “It’s not possible™)

O kitab1 almaq olmaz. Monim pulum yéxdur. — It’s impossible to buy that book. I
don’t have money.

Finally, note the use of the negative indefinite future tense to add an extra degree of politeness to
requests or questions:

Demoazsiniz bank haradadir? — Could you tell (me) where the bank is? (literally
“Won’t you tell”)

Compound Nouns
The modification or specification of a noun is usually the job of an adjective, as in the phrase
“young teacher” or “interesting book™. In some contexts, however, we can use another noun to
perform this task, such as “school teacher” or “school book™. These combinations of two nouns
are called compound nouns and consist of two parts: a descriptor noun and a head noun. The
head noun, which is always the final word in a compound noun, specifies the general #ype of
noun in question—so a “school teacher” is a type of teacher and a “school book™ is a type of
book. The descriptor noun, which always precedes the head noun, provides information about the
characteristics or qualities of the head noun. Thus both a “school teacher” and a “school book™
can be found in a school and are connected to schools in general.

In Azerbaijani the process of forming compound nouns is similar to the procedure we used in
order to show possession in Unit 14—using the Genitive case of the possessor + the appropriate
possessive suffix for the possessed noun. Because there is no sense of possession with compound
nouns—neither the “school teacher” nor the “school book” is owned by the school—the Genitive
case is not used. The descriptor noun is thus left in the Nominative case, while the appropriate
possessive suffix is attached to the head noun. Take a look at the following two examples:



maktab (“school”) + miiallim (“teacher”) = maktab miisllimi — school teacher
maktab (“school”) + kitab (“book”) = moktab kitab1 — school book

We can pluralize the compound nouns above by adding the plural suffix to the head noun:

maktab (“school”) + miiallimlar (“teachers”) = moktab miiallimlori — school
teachers

moaktab (“school”) + kitablar (“books”) = maktab kitablar1 — school books
Here are a few more compound noun examples:

sohar (“city”) + avtobus (“bus”) = soahor avtobusu — a city bus

stol (“table”’) + lampa (“lamp”) = stol lampas1 — a table lamp

futbol (“soccer”) + komanda (“team”) = futbol komandas1 — a soccer team
konsert (“concert”) + bilet (“ticket”) = konsert bileti — a concert ticket

aild (“family”) + masin (“car”) = ailo masin1 — a family car

**Note that, in Azerbaijani, personal and place names can serve as descriptor nouns:

Baki (“Baku”) + mehmanxana (“hotel”) = Baki mehmanxanasi1 — the Baku hotel

Ceferson (“Jefferson”) + kii¢a (“street”) = Ceferson Kii¢asi — Jefferson Street

Harvard (“Harvard”) + universitet (“university”’) = Harvard universiteti — Harvard
University

As the role of the compound noun changes in a sentence (from subject to direct object, for
example), it will be the head noun that will take the necessary case suffix. Additionally, just like
we saw with the third person forms of the Genitive case + possessive suffix construction, the
buffer consonant -n- is inserted before all case suffixes (except the Nominative), regardless of
whether the suffix begins with a vowel:

Mon iki konsert bileti alacagam. — I will buy two concert tickets.

Yazmayin maktab kitablarinda! — Do not write in the school books!

Talobalor universitet kitabxanasina gedirlor. — The students are going to the
university library.

Eldar bank prezidentindon moktub aldi. — Eldar received a letter from the bank
president.

If you look back at the compound noun examples above, you will see that the possessive suffix
added to the head noun in each of the cases is the third person suffix -(s)I. This is due to the fact
that there is no stated ownership of the compound nouns in the examples (i.e., “a city bus”, not
“my or your city bus”; “Jefferson Street”, not “my or your Jefferson Street”). Because there is no
“my,” “your” or “our” to speak of in these examples, there is no need for a first or second person
possessive suffix. Most compound noun constructions will fall into this “third person” category.



In cases where the possessor of the head noun is indicated, however, the appropriate possessive
suffix will be used (instead of the third person suffix). Thus:

moktob miisllimi — a school teacher = moktob miiallimimiz — our school teacher

Once again, any necessary case suffixes will be attached to the head noun:

Biz maktab miisllimimizdon moktub aldiq. — We received a letter from our school

teacher.

book?

Siz dors Kkitabimzda yazdimiznm? — Did you (plural and/or formal) write in your course

Unit 17 Exercises
17.1 Translate the following sentences into English.

1.

2.
3
4,

.°\

Vahid diinon xasts idi. O sabah moktobdo olmaz. (Vahid was sick yesterday. He
(probably) won’t be at school tomorrow.)

Mon moktab konsertino golorom. (I will (probably) come to the school concert.)
Kitabxana kitablari sonin evindodirmi? (Are the library books at your (informal) house?)
Onlar sabah universitet kitabxanasinda oxuyarlar. (They will (probably) be
reading/studying in the university library tomorrow.)

Man bank prezidentini tantyiram. O atamdir. (I know the bank president. He’s my
father.)

O golomi kitab magazasinda alma! (Don’t buy that pen at the bookstore!)

Maonim aon yaxs1 dostum Stanford universitetinds oxumaz. (My best friend will
(probably) not study at Stanford University.)

Atamizin tozo masinini siirmok olmaz. (We’re not allowed to drive our father’s new car.
(literally “It’s not possible/allowed”))

17.2 Translate the following sentences into Azerbaijani.

I.

My sister’s children are very good students. They will (probably) not study at an
inexpensive university. (Bacimin usaqlari ¢ox yaxsi tolobalordirlor. Onlar ucuz
universitetdo oxumazlar.)

Their mother’s brother is a doctor. He works at George Washington Hospital. (Onlarin
anasinin qardasi hokimdir. O, George Washington (Vasington) xostoxanasinda isloyir.)
The students will (probably) go from Jefferson University’s library to Stanton Park.
(Talobaloar Jefferson (Ceferson) universitetinin kitabxanasindan Stanton parkina gedorlor.)
Would you (formal) give me the newspaper? (Siz qozeti mona verarsinizmi?)

Our university professors (probably) won’t write to us from Baku. (Universitet
professorlarimiz bizo Bakidan yazmazlar.)

Those young teachers will (probably) work in the new school. (O cavan miisllimlor tozo
moktabdo isloyarlor.)

Boston University’s president studied at Baku University. (Boston universitetinin
prezidenti Baki universitetinds oxudu.)

Go (formal) to Azerbaijan University’s hospital. The best doctors work there. (Gedin
Azorbaycan universitetinin xostoxanasina. ©n yaxsi1 hokimlor orada islayirlar.)



Unit 18

This final unit of the course contains some additional topics in Azerbaijani that, at this stage, are
more suited for “passive use”—in other words, items that you should learn to recognize when
you come across them in reading but which you (most likely) don’t yet need for active language
use at this time. For that reason, no translation exercises have been provided at the end of the
unit. This is not to say, however, that these features of Azerbaijani are any less important; their
in-depth study is merely outside the scope of this introductory course.

Postpositions
(partI)
In English (and many other languages) a preposition is a word which functions to characterize
the relationship between its object and another part of the sentence. There are many different
relationships that are possible with prepositions:

e direction/motion
The boy ran behind the tree.
They flew to Paris last year.
She called her friend from home.

e location
The boy in the picture is my brother.
There weren’t any chairs, so everyone sat on the floor.
1 finally found my keys under the bed.

e temporal
Her parents first met in 1982.
That store is closed on Sundays.
We ate dinner after the movie.

As we have already seen in this course, some of the functions performed by prepositions in
English are handled by the various cases in Azerbaijani (such as fo Paris, from home, in the
picture, on the table). In other situations, however, Azerbaijani requires “helper words” just like
the prepositions in English. Whereas prepositions always precede their object in English, the
“helper words” in Azerbaijani come after their object. For this reason, they are not called
prepositions but, rather, postpositions and are an important part of Azerbaijani (and all Turkic
languages).

There are two main types of postpositions in Azerbaijani: locational and functional. Locational
postpositions, as their name implies, serve to specify the location of a person or thing. These
postpositions are created from certain “nouns of place” and, together with their object, form a
Genitive case + possessive suffix construction... with a Dative case ending to indicate location.

We already talked about Genitive case + possessive suffix constructions in Unit 14, but let’s take



another quick look at a few (color-coded) examples before we get to the locational
postpositions—remember that green indicates the Genitive case suffix, while the possessive
suffix is colored

Vahidin masini — Vahid’s car (literally “Vahid’s his-car”)
O Vahidin masinidir. — That is Vahid’s car.
Leyla Vahidin masmninda idi. — Leyla was in Vahid’s car.*

*Remember that, with third person possessive suffixes, the letter -n- is inserted before all case
endings (except the Nominative).

Now that we’ve briefly reviewed the Genitive/possessive construction, let’s return to the
locational postpositions (with the same color coding):

iist (“top, upper part”’) = stolun iistiindo — on top of the table (literally “on the
table’s its-top”)

alt (“bottom, lower part”) = stolun altinda — under the table (/iterally “on the table’s
its-bottom”)

i¢ (“interior, inside part”) = masmmin i¢indd — in(side) the car (/iterally “in the car’s
its-interior”)

So we can now specify an object’s location more exactly than just through the use of the Dative
case ending alone:

Pisik masinin iistiin,de;dir. — The cat is on top of the car.
Pisik masinin icindadir. — The cat is inside the car.
Pisik masimin altindadir. — The cat is under the car.

As you can see, the use of a locational postposition allows us to be much more precise when
speaking about the position of a noun. Here are some more locational postpositions:

bayir (“outside, exterior part”) = bayirinda — outside, on the outside of
ara (“space in between”) = arasinda — in the midst of, among, between
qabaq (“front part”) = qabaginda — in front of

on (“front part”) = oniindo — in front of

arxa (“back part”) = arxasinda — behind, in back of

orta (“center, middle part”) = ortasinda — in the middle of

yan (“side part”) = yaminda — at the side of, next to, by

qarsi (“opposite side”’) = qarsisinda — across from, opposite

Bacim mani maktabin qabaginda gozloyir. — My daughter is waiting for me in front of
the school.

Poct o bankin arxasinda déyil. O, parkin qarsisindadir. — The post office isn’t
behind that bank. It’s opposite the park.

Sevil Dlinin yaminda idi. — Sevil was next to Ali.



Time Expressions
Up to now we have only seen a few time-related words and expressions, such as sabah
(“tomorrow”), bu giin (“today”), bu il (“this year”), etc. The following section will cover the
most important vocabulary and phrases for talking about time:

Days of the Week
bazar ertasi birinci giin - Monday
¢orsonbo axsami ikinci giin - Tuesday
¢arsanba iigiincii giin - Wednesday
ciima axsami dordiincii giin ~ — Thursday
ciima besinci giin - Friday
sanbd altinc giin - Saturday
bazar yeddinci giin - Sunday

Azerbaijani, as you can see above, has two sets of words for the days of the week. The first set of
words—the left-hand column—is the “official” set used in formal language and, for example, in
TV schedules in the newspaper. The second set—which is simply the appropriate ordinal number
+ the word “day”—is more common in informal spoken Azerbaijani.

To express “on” with days of the week, combine the day of the week (from the “official”
column) with the word giin (“day”) into a compound noun:

¢orsonba giinii — on Wednesday
corsanbo giinlori — on Wednesdays

Months of the Year
yanvar — January iyul - July
fevral —  February avqust —  August
mart — March sentyabr  —  September
aprel —  April oktyabr —  October
may - May noyabr — November
iyun —  June dekabr —  December

*Note that the months, like the days of the week, are not capitalized in Azerbaijani.
The following constructions are used to state when an event occurred:

e for months: use the Locative case ending -dA



yanvarda — in January
aprelds — in April

for years: use the ordinal number for the final digit of the year + the word “year” in the
Dative case
min doqquz yiiz sokson altincr ildo — in 1986 (literally “in the 1986™ year™)
**This construction is usually written as 1986-c1 ildd

for month + year combinations: use the ordinal number for the final digit of the year, then
form a Genitive/possessive construction using the word “year” (in the Genitive) and the
appropriate month (to which you add the possessive suffix), and finally add the Locative
suffix to the month (to indicate “in”)
min doqquz yiiz saksan altinci ilin yanvarinda — in January 1986 (literally “in
the 1986™ year’s its-January”)

for month + day combinations: once again form a Genitive/possessive construction using
the appropriate month (in the Genitive) together with the cardinal form for the day (to
which you add the possessive suffix... but only to the final digit), and finally add the
Locative ending to the day
fevralin birindo — on February 1% (literally “on the February’s its-one”)
iyunun on ii¢iindd — on June 13" (literally “on the June’s its-thirteen™)
avqustun iyirmi altisinda — on August 26" (literally “on the August’s its-
twenty-six”’)

Telling Time
To tell time in Azerbaijani, you use the word saat (“hour,” “clock,” “watch,” “time”) plus the
appropriate cardinal number:

Saat necadir? — What time is it?
(Saat) birdir.* — It’s one o’clock.
(Saat) licdiir.* — It’s three o’clock.
(Saat) altidir.* — It’s six o’clock.
(Saat) doqquzdur.* — It’s nine o’clock.

*The word saat in the response to “What time is it?” is optional. (**Note: This word is
pronounced with a long “a” sound: [sa:t])

For time on the half-hour, the word yar1 (“half”) is used in a Genitive/possessive construction.
Remember that the first hour of the day starts at 12 o’clock, so the half-hour time expressions
will reflect that fact:

(Saat) birin yarisidir. — It’s 12:30 (literally “it’s the one’s its-half (o’clock)”)
(Saat) doqquzun yarisidir. — It’s 8:30
(Saat) on ikinin yarisidir. — It’s 11:30



For all other times, the word daqiqa (“minute”) and the verb forms islayib (from islomak “to
work’) and qalib (from qalmaq “to remain’) are used together with the Dative case of the hour.
Again, remember that 12:00 is the beginning of the first hour, so in Azerbaijani you are always
looking forward to the coming hour:

Birs bes daqiqo isloyib. — It’s 12:05./1t’s five past twelve. (literally “five minutes have
worked to(wards) one [0’clock]”)

Ikiya on daqiqo isloyib. — It’s 1:10./It’s ten past one.

Altiya iyirmi daqiqa isloyib. — It’s 5:20./It’s twenty past five.

Doqquza iyirmi bes daqiqa qalib. — It’s 8:35./It’s twenty-five to nine. (literally
“twenty-five minutes have remained to(wards) nine [o’clock]”)

Ona on daqiga qalib. — It’s 9:50./It’s ten to ten.

On ikiya ii¢ deqiqa qalib. — It’s 11:57./It’s three to twelve.

Parts of the Day
sahar, sabah* — morning
giinorta — noon
giindiiz — afternoon
axsam — evening
gecd — night

*The word sabah translates to “morning” only in the phrase Sabahimz xeyir! (“Good
morning!”). In other contexts it means “tomorrow”.

To state the specific time of an event, use the Locative case of the hour. In addition, the words
above can be used to add the meaning of “a.m.” or “p.m.”:

No vaxt?/Saat ne¢ada? — When?/At what time?
Sohar saat yeddida. — At7 a.m.

Giindiiz saat iicda. — At 3 p.m.

Axsam saat doqquzun yarisinda. — At 8:30 p.m.

Other Useful Time Words
No vaxt?/No zaman? — When?
diinan — yesterday
bu giin — today

sabah — tomorrow



Sragagiin — the day before yesterday

birisigiin — the day after tomorrow
biitiin giinii — all day

giin — day

hafto - week

ay — month

il — year

The adjective har (“every”) can be used with time expressions to indicate the regular frequency
of an event:

har giin — every day
har il — every year

Postpositions
(part II)

We mentioned above that Azerbaijani has both locational and functional postpositions to help
indicate the relationship of the postpositional phrase to another part of the sentence. While the
duties of the locational postpositions are fairly clear and limited, the possible roles and uses of
the functional postpositions are much broader and harder to classify. Functional postpositions
can express comparison, purpose, elapsed time, direction, focus, the boundaries of an event in
time or space, or the instrument or means by which an action was accomplished... among others.
For the purposes of this course, we will restrict ourselves to the most common functional
postpositions.

e ilo (also-lA)

- used with the Nominative case of nouns and the Genitive case of pronouns

- expresses the means or instrument of an action

- often translates as “with” or “by” in English

- after a word ending in a consonant, the postposition ila loses its i- and becomes
joined to the preceding word as the suffix -l1A (rule not always observed)
can also mean “and” or “together with”

Leyla bacisi ilo eva getdi. — Leyla went home with her sister.

9li Bakiya avtébusla gedacok. — Ali will go to Baku by bus.

Yazic1 golomld yazir. — The author is writing with/by means of a pen.
Kitablar ilo kagiz stoldadir. — The books and paper are on the table.

e iciin
- used with the Nominative or Genitive case
- expresses purpose or reason



- usually translates as “(in order) to” or “for”
- can be used with an infinitive to express intent or purpose

Yeni filma baxmagq ii¢iin Eldar kinoya getdi. — Eldar went to the movie theater to see
the new film.

O kitabi alma. O, usaqlar iiciindiir. — Don’t buy that book. It’s for children.

Mban konsert iiciin bilet almaq istodim, Amma monim pulum yox idi. — I wanted to
buy a ticket for the concert, but I didn’t have any money.

* Also note the expression nd ii¢iin “why?” (/iterally “what for?”)

e Kkimi
- used with the Nominative, Genitive or Dative case
- expresses comparison or similarity
- usually translates as “like” or “as”

Siz atam Kimi oxuyursunuz. — You sing like my father.
Mbon hakim kimi onu bilirom. — I know that as a doctor.
Sanin evin bizim evimiz kimi baha déyil. — Your house isn’t as expensive as our

house.

e basqa
- used with the Ablative case
- expresses exception
- usually translates as “except for” or “other than”

Bundan basqa biitiin kitablar1 oxudum. — I read all the books except for this one.

Ilidon basqa biitiin ailo kinoda idi. — Except for Ali, the whole family was at the
movies.

Sonbadon va bazardan basqa har giin kitabxanada isloyir. — He works in the library
every day except for Saturday and Sunday.

e haqqinda
- used with the Nominative or Genitive case
- indicates the focus or topic
- usually translates as “about” or “on (the topic of)”
- may appear with other possessive suffixes between haqq and the Dative case
ending -dA (such as hagqumda or hagqumizda)

Onlarin proféssoru hagqinda damisdilar. — They spoke about their professor.
O yazic1 Azarbaycan(in) haqqinda yazir. — That author writes about Azerbaijan.
Sizin yeni kitabiniz nayin haqqindadir? — What is your new book about?



Expressing Ability
In Azerbaijani, the verb bilmak (“to know [a fact]”) can be used to express the idea of ability.
This construction requires the main verb to be in a special form: the verbal root + the suffix -
(Y)A. This two-verb combination is similar to the English “can” or “to be able” but may also
indicate possibility or permission. Because the form of the main verb does not change, all
suffixes for tense, person and/or negation are added to the verb bilmak:

gormdk = gor-3

Mbon gora bilirom. — I can see./I am able to see./It is possible for me to see.

Son gors bilmirsan. — You can’t see./It isn’t possible for you to see.

O gora bildi. — He/she could see./It was possible for him/her to see.

Biz gora bilmadik. — We couldn’t see./It wasn’t possible for us to see.

Siz gora bilocaksiniz. — You will be able to see./It will be possible for you to
see.

Onlar gora bilmayacoklor. — They won’t be able to see./It won’t be possible for
them to see.

Similarly:

islomok = islays + bilmak
almaq = ala + bilmak
oxumaq = oxuya + bilmak

The Relative Suffix -kl

Throughout this course we have seen many different suffixes, and we were able to classify them
as either inflectional or derivational in nature. The suffix -kI, however, doesn’t belong to either
of these two groups. As a “relative suffix,” -KI attaches to a noun and transforms the noun into a

relative clause (e.g., “who is...”, “which are...”, etc.). In this manner, the suffix -KkI allows two
related sentences to be combined. Take a look at the following example in English:

The author wrote the books.
The books are in the library.
= The author wrote the books which are in the library.

The boldfaced words “which are in the library” form a relative clause which characterizes or
gives us more information about the books that the author wrote—in this case, it specifies the

location of the books. Let’s look at the same situation in Azerbaijani:

Yaziqi kitablar1 yazdi. — The author wrote the books.
Kitablar kitabxanadadir. — The books are in the library.

Now we will add the suffix -KI to the word kitabxanada, since it is the word which describes



the books’ location, and place the newly-suffixed form in front of the word it is modifying
(namely “books™):

Yaz¢i kitabxanadaki kitablar: yazdi. — The author wrote the books which are in the
library. (literally “The author wrote the which-are-in-the-library books.”)

The addition of the relative suffix -kI turns the Locative case phrase “in the library” into a
relative clause: “which are in the library”. This relative clause acts like an adjective and thus
precedes the noun it modifies or describes. Let’s take a look at another example:

I read the newspaper.
The newspaper is on the table.
= [ read the newspaper that is on the table.
(**Note: Although there is a grammatical difference in English between the relative pronouns
“which” and “that,” we are going to consider them synonymous for our purposes in this course.)

Now we just have to translate the above sentences into Azerbaijani:

Mbon gazeti oxudum. — I read the newspaper.
Qazet stoldadir. — The newspaper is on the table.

Once again, we will add the relative suffix -kI to the word (in Azerbaijani) which describes the
location of the newspaper:

Mbon stoldaki gqazeti oxudum. — I read the newspaper that is on the table. (/iterally “1
read the that-is-on-the-table newspaper™)

We’ll do one more example... this time involving people (instead of objects):

I can’t see the children.
The children are in that car.
= [ can’t see the children who are in that car.

Mbon usaqlar1 gors bilmirom. — I can’t see the children.
Usaqlar o masindadirlar. — The children are in that car.

= Mban o masindaki usaqlari gora bilmirom. — I can’t see the children who
are in that car. (/iterally “I can’t see the who-are-in-that-car children.”)

**Note: The relative suffix -kI can only be added to nouns in the Locative or Genitive case.
Here is an example of the suffix attached to a noun in the Genitive case:

Son o masinlar1 gordiinmii? Hokiminki toza va bahadir, siiriiciiniinkii iss kohnodir.
— Did you see those cars? The doctor’s is new and expensive, but the driver’s is old. (literally
“The which-is-the-doctor’s [car] is new and expensive, but the which-is-the-driver’s [car] is
old.”)



In this case, the word “car” is understood from the first sentence, so it doesn’t have to be
repeated.

The Relative Conjunction Ki
Not to be confused with the similar-looking relative suffix -kI, the relative conjunction Ki is not
attached to anything and does not change its vowel. As a conjunction, ki serves to join two
clauses or sentences together. It is usually translated as “that” but is optional in English and thus
can often be omitted. Take the following two English sentences:

1 told you.
They are not at home.

We can join these two sentences through the conjunction “that”:
= [ told you that they are not at home.

This sentence, however, would be perfectly fine in English without the conjunction:
= [ told you they are not at home.

In Azerbaijani, on the other hand, the conjunction ki may not be omitted. Additionally, a comma
is always written after the conjunction:

Mon sond dedim. — I told you.
Onlar evdod déyil. — They are not at home.
= Moan sand dedim ki, onlar evds déyil. — I told you (that) they are not at
home.

Similarly:

Onlar bilmadilor ki, Leyla xastaxanadadir. — They didn’t know (that) Leyla is in the
hospital.
Mbon sadam ki, siz monimls biradasimz. — I’m glad (that) you are here with me.

Appendix
Congratulations—Ugurlar olsun!—on making it to the end of the course! The material
presented here was chosen to cover the essential aspects of Azerbaijani and is by no means
exhaustive in nature. We hope this course was beneficial in helping you form the foundation for
future study of the Azerbaijani language. In this Appendix section, you will find a list of sources
you may wish to consult during your study of Azerbaijani, some potentially helpful websites,
tables for reviewing the various cases and possessive suffix forms, additional verb tenses, some
useful phrases, three short passages for reading practice and, finally, a comprehensive
vocabulary list in Azerbaijani alphabetical order as well as individual topic area lists in English
alphabetical order.



Sources for Further Study of Azerbaijani
The following sources, which were used as references in the writing of this course, might be of
assistance to you in your study of Azerbaijani:

- Elementary Azerbaijani by Kurtulus Oztopcu (2000)

- Azarbaycanca-Ingilisca Liigat (Azerbaijani-English Dictionary) edited by O. 1.
Musayev (1998)

- Azerbaijani Texts with Parallel English Translations (2" edition) by Valeriy
Volozov (2000)

- Azerbaijani Reader in the New Alphabet by Abazar Sepehri (1994)

- Muxwmmcus-azop6ajuanyua nyrot (English-Azerbaijani Dictionary) edited by
Gurban Rzayev (1994) — in the Cyrillic alphabet

Websites on Azerbaijan
You might find the following websites useful both as sources of information about Azerbaijan as
well as information in Azerbaijani:

http://www.polyglot.az/ - An online English-Azerbaijani-English dictionary

http://www.azerb.com/ - The “A to Z of Azerbaijan”, with numerous links to all things
Azerbaijani. Click on “Places” for a hot-linked map of Azerbaijan with information and pictures
about each city.

http://www.bsu.az/ - Baku State University (in Azerbaijani, English and Russian)

http://www.mfa.gov.az/eng/ - The Ministry of Foreign Affairs for the Republic of
Azerbaijan (in Azerbaijani and English)

http://www.fromallangles.com/newspapers/countries/azerbaijan.htm - A list of online
newspapers (in Azerbaijani, English and/or Russian). Keep in mind that the English pages of an
Azerbaijani website are often somewhat awkwardly translated.

http://www.azerbaijan-online.com/newspaper/ - Another list of online newspapers in
various languages (with links on the left to other media sites, many of which don’t work)

http://www.azernews.net/ - Perhaps the best online newspaper website. (Click on
“AssA-IRADA” in the upper right-hand corner—http://www.azernews.net/assa_irada.php—for
stories in Azerbaijani. **Note: There is usually not a one-to-one correspondence between the
English and Azerbaijani headlines.)

http://www.ab.az/en/cat.php?fid=other - Website of the Azerbaijan National Academy
of Sciences, with numerous links to various government and private organizations.

Review of Cases
The following table shows all six case forms for six different nouns—three ending in a front
vowel, three ending in a back vowel. Consonant alternations are indicated in (fork =)
or green (for g = 9).

doctor driver cat sister professor child




Nominative . v e e - ,

(no ending) hokim siiriicii pisik baci proféssor usaq
Genitive hokimi e e e o . fé -
~(m)In dkimin siiriiciiniin | pisivin bacinin proféssorun | usagin
Dative . o e . . . -
WA hakimo suriicily?d pisivo baciya proféssora usaga

Objective™ o e e e e s o p o
“()l hokimi siiriciini | pisiyi bacini proféssoru usagi
o_c(izve hakimds suriicuds | pisikda bacida proféssorda | usaqda
Ablative . v e e - .

-dAn hakimdan | siiriiciidon | pisikdon bacidan proféssordan | usaqdan

*Note: The forms given here for the Objective case represent a definite direct object. (The

indefinite direct object form would be the same as the Nominative.)

Review of Possessive Forms

The table below shows all of the case forms for six nouns with possessive suffixes attached. The
six nouns are ailo (“family”), s6z (“word”), pisik (“cat”), baci (“sister”), dost (“friend”’) and

usaq (“child”). Consonant alternations are indicated in

your

(for k = v) or green (for g = 2).

m our(sg. his/her/its our their
Y your(sg.) (pl./formal)
ailom ailon ailasi ailomiz ailoniz ailosi
o s0ziim s0ziin SOZii s0ziimiiz s0ziiniiz sOzii
Nominative
(mo pisiyim pisivin pisiyi pisiyimiz pisiviniz pisivi
ending) bacim bacin bacisi bacimiz baciniz bacisi
dostum dostun dostu dostumuz dostunuz dostu
usagim usagin usagl usagimiz usaginiz usagl
ailomin ailonin ailasinin ailomizin ailonizin ailasinin
. sOziimiin sOziiniin sOziiniin sOziimiiziin sOziiniiziin sOziiniin
Genitive
_(m)In pisivimin | pisivinin | pisiyinin pisiyimizin pisivinizin pisiyvinin
bacimin bacinin bacisinin bacimizin bacimizin bacisinin
dostumun | dostunun | dostunun | dostumuzun | dostunuzun | dostunun




usagimin usaginin usaginin usagimizin usaginizin usaginin
ailomo ailons ailosino ailomizo ailoniza ailosing
s0ziimo S0ziind s0ziino s0ziimiizo s0ziiniizo s0ziino
Dative | pigivimo pisiving pisiving pisivimizo pisivinizo pisiving
A bacima bacina bacisina bacimiza baciniza bacisina
dostuma dostuna dostuna dostumuza dostunuza dostuna
usagima usagina usagina usagimiza usaginiza usagina
ailomi ailoni ailosini ailomizi ailonizi ailosini
soziimil soziinii soziinii sozimuzii soziinuzii soziinii
Objective™ | pisiyimi pisivini pisivini pisiyimizi pisivinizi pisivini
-l bacimi bacini bacisini bacimizi bacinizi bacisimi
dostumu dostunu dostunu dostumuzu dostunuzu dostunu
usagimi usagini usagini usagimizi usaginizi usagini
ailomdos ailonds ailosinds ailomizdo ailonizds ailosindo
soziimdo soziindd soziindd soziimiizda soziiniizda soziindo
Locative | pisivimda | pisivindo | pisivindo | pisiyimizda pisivinizdo pisivinda
-dA bacimda bacinda bacisinda | bacimizda bacinizda bacisinda
dostumda | dostunda | dostunda | dostumuzda | dostunuzda | dostunda
usagimda | usaginda | usaginda | usagimizda usaginizda usaginda
ailomdon ailondon ailasindon | ailomizdon ailonizdon ailosindon
soziimdon | soziindon | soziindon | soziimiizdon | soziiniizdon | s6ziindon
Ablative | pisivimdon | pisivindon | pisivindon | pisivimizdon | pisivinizdon | pisivindon
-dAn bacimdan | bacindan | bacisindan | bacimizdan bacinizdan bacisindan
dostumdan | dostundan | dostundan | dostumuzdan | dostunuzdan | dostundan
usagimdan | usagindan | usagindan | usagimizdan | usagimizdan | usagindan

*Note: The forms given here for the Objective case represent a definite direct object. (The

indefinite direct object form would be the same as the Nominative.)

Additional Verb Tenses

Azerbaijani, just like English, has a well-developed system of tenses. During this course, we




covered the present progressive, simple past, and definite and indefinite future tenses. This
section will introduce several additional verb tenses not presented in the course material above.

Past Progressive
This tense equates to the English “was/were ...ing” and is typically used to emphasize the

duration or on-going nature of an action in the past. In some cases, this tense translates to the
simple past (“...-ed”) in English. The past progressive suffix is -irdI (which is a combination of
the present progressive sutfix -Ir and the shortened simple past form of “to be”: -dI). The
personal suffixes, which are the same as those for the simple past, are listed in the table below.

singular plural
I*' person man — -m biz - -Q
2" person son — -n siz —  -nlz
3" person 0 — - onlar — -(1Ar)
gormak — fo see
singular plural
I person | goriirdiim — I'was seeing goriirdiik — we were seeing
2 person | goriirdiin — you were seeing goriirdiiniiz — you were seeing
3" person | goriirdii —  he/she was seeing | goriirdii(lor) — they were seeing
yazmagq — fo write
singular plural
I"person | yazirdim — I 'was writing yazirdiq — we were writing
2" person | yazirdin — you were writing yazirdiniz — you were writing
3" person | yazirdi — he/she was writing yazirdi(lar) — they were writing
getmak — 7o go
singular plural
I person | gedirdim — Iwas going gedirdik — we were going
2" person | gedirdin — you were going gedirdiniz — you were going
3 person | gedirdi — he/she was going gedirdi(lor) — they were going

*Notice the consonant alternation from t- to d- before suffixes beginning with a vowel.




oxumaq — fo read, study, to sing

singular plural
I* person oxuyturdum — I wasreading oxuyurduq — we were reading
2" person | oxuytlirdun — you were reading oxuylirdunuz — you were reading
3 person | oxuyurdu — he/she was reading | oxuydrdu(lar) — they were reading

To negate the past progressive tense, simply add -m before the tense suffix -Irdl. (Since the
tense suffix contains the consonant -r-, the regular negative suffix -mA is shortened to -m.)

gormiirdiim — I was not seeing gétmirdim — [ was not going (*note the t)
yazmirdim — I was not writing oxiimurdum — [ was not reading

Present Perfect

This tense equates to the English “have/has ...ed” and is typically used for past actions which
impact upon or are tied to the present in some way. In some cases, when this tense is used—
unlike the English equivalent—with a specific period of time in the past, it translates to the
simple past (“...-ed”) in English. The present perfect suffix is -mIs. The personal suffixes, which
are the same as those for the present progressive, are listed in the table below.

singular plural
I person mon — -Am biz — -1Q
2" person son — -sAn S1Z —  -sInlz
3" person 0 — -dIr onlar — ~(dIn)lAr

gormoak — fo see

singular plural
I person | gormiisom — Thave seen gormiisiik —  we have seen
2" person | gérmiissan — you have seen gormiigsiiniiz  — you have seen
3 person | gormiisdiir — he/she has seen gormiis(diir)lor — they have seen

yazmaq — fo write



singular plural

" person | yazmisam — I have written yazmisiq — we have written
2" person | yazmissan — you have written yazmissiniz — you have written
3 person | yazmisdir — he/she has written yazmis(dir)lar —  they have written

getmak — 7o go

singular plural
1" person getmisom — Thave gone getmisik — we have gone
2" person |  getmisson — you have gone getmissiniz — you have gone
3 person | getmisdir — he/she has gone getmis(dir)lor — they have gone

oxumaq — fo read, study, to sing

singular plural
I person | oxumusam — I'have read oxumusuq — we have read
2" person | oxumiigsan — you have read oxumussunuz  — you have read
3 person | oxumusdur — he/she has read oxumius(dur)lar — they have read

To negate the present perfect tense, simply add the negative suffix -mA before the tense suffix.

gormamisom — I have not seen (*note the i) gétmomisom — I have not gone
yazmamisam — [ have not written oxiimamisam — [ have not read (*note the 1)

**Note: The letter s in the second person singular and plural forms is often dropped in both
spoken and written Azerbaijani.

**Note: For the second and third person singular and plural, alternate forms of the present
perfect exist (mainly used in informal spoken and written Azerbaijani). The tense suffix -mls in
these forms is replaced by the suffix -(y)Ib. The third person suffix -dIr is optional with these
alternate forms.

gﬁrfibsan — you have seen gedibsiniz — you have gone
yazib(dir) — he/she has written oxuyub(dur)lar — they have read
Past Perfect

This tense equates to the English “had ...ed” and is typically used for a past action which ended
prior to a second action or point of time in the past. The past perfect suffix is -mlIsdIr (which is a



combination of the past progressive suffix -mls and the shortened simple past form of “to be”: -
dI). The personal suffixes, which are the same as those for the simple past, are listed in the table

below.
singular plural
I* person man — -m biz - -Q
2" person son — -n siz —  -nlz
3" person 0 — - onlar — -(1Ar)
gormak — fo see
singular plural
I person | gormiisdiim  — 1had seen gormiisdiik — we had seen
2" person | gormiisdiin ~ — you had seen gormiisdiiniiz — you had seen
3 person | gormiisdii — he/she had seen gormiisdii(lor) — they had seen
yazmagq — fo write
singular plural
" person | yazmisdim — I'had written yazmisdiq — we had written
2" person | yazmisdin — you had written yazmisdiniz — you had written
3 person | yazmisd — he/she had written yazmisdi(lar) — they had written
getmak — 7o go
singular plural
I person | getmisdim — Thad gone getmisdik — we had gone
2" person | getmisdin — you had gone getmisdiniz — you had gone
3 person | getmisdi — he/she had gone getmisdi(lor) — they had gone
oxumagq — to read, study, to sing
singular plural
I person | oxumusdum — [hadread oxumusdugq — we had read
2" person | oxumusdun — you had read oxumusdunuz — you had read




3 person | oxumisdu — he/she had read H oxumusdu(lar) — they had read

To negate the past perfect tense, simply add the negative suffix -mA before the tense suffix.
Note the vowel changes that this two-way suffix produces:

gormamisdim — I had not seen (*note the i) gétmomisdim — I had not gone
yazmamisdim — I had not written oximamisdim — [ had not read (*note the 1)

Useful Phrases and Sentences
For the following phrases and sentences, both formal (or plural) and informal versions are listed.
Formal words are color coded blue, while informal components are color coded red. Phrases and
sentences which are not color coded can be used in both formal and informal contexts.

Salam! — Hello!/Hi!

Nécasiniz?/Nécason? — How are you?

Yaxsiyam, (¢ox) sag olun/ol. — Fine, thank you (very much).

Tanis olmagimiza/olmagina ¢ox sadam. — Pleased to meet you.

Sizinla/Saninls tanis olmagima cox sadam. — Pleased to meet you.

Man do - likewise (literally “me, to0”)

Halalik! — See you!

Xudahafiz! — Good-bye!

Sag olun/ol! — Good-bye! (l/iterally “Be healthy!”)

Liitfon — please

Z>hmot 6lmasa — please

Tasakkiir edirom. — Thank you.

Bagislayin — Excuse me (/iterally “Forgive me”)

Uzr istoyirom — I'm sorry

Bagislayin, siz/son ingilisca bilirsiniz/bilirson? — Excuse me, do you know English?
Siz/San azarbaycanca danisa bilirsiniz/bilirsan? — Can you speak Azerbaijani?
Mbon bir az azarbaycanca danlsiram — I speak a little Azerbaijani.

Moan rusca yaxsi basa dusuram — I understand Russian well.

Siz/San ¢ox siiratlo damsirsimiz/damsirsan. — You speak very quickly.

Buna azarbaycanca na deyirlor? — How do you say this in Azerbaijani? (/iterally “What do
they call this in Azerbaijani?”)

Zohmot olmasa, yavas-yavas tokrar eds bilorsinizmi/bilorsonmi? — Could you repeat that
slowly, please?

Takrar edin/et bir dofs da, zohmot 6lmasa. — Repeat that again, please.

Ad giiniiniiz/giiniin miibarak (olsun) — Happy birthday! [miiba:rok]

Ugurlar olsun! — Good luck!

Yaxsi yol! — Bon voyage! (Have a good trip!)



Reading Practice

Eldar
Bu Eldardir. Eldar tolobadir. O, universitetdo oxuyur. O Baki sohorinds yasayir.
Eldar uca binada yasayir. Binada alti mortobs var. Hor martobods iic monzil var. Eldar
balaca manzilds qalir. Manzilds iki otaq var. Eldarin otaginda bir stol, iki stul, roflor va yataq
var. Eldarda ¢ox pul yoxdur. Ona gors do otaginda ¢oxlu sey yoxdur. Onda amma ¢oxlu kitab

var. Eldar kitab oxumagi ¢ox sevir.

Eldar
This is Eldar. Eldar is a student. He studies at a university. He lives in the city of Baku.
Eldar lives in a tall building. It is a six-story building (/iterally There are six floors in the
building). There are three apartments on each floor. Eldar lives in a small apartment. There are
two rooms in the apartment. In Eldar’s room there is one table, two chairs, shelves and a bed.
Eldar doesn’t have a lot of money. That’s also why there aren’t many things in his room. But he
has a lot of books. Eldar likes to read books a lot.

Vocabulary Words for the Reading

gors (+ Dative) — due to, because of uca — tall, high

galmaq — here: to live yasamaq — to live, reside
otaq — room yataq — bed

raf — shelf

Rainy Day
It was hot last night. But today the weather had changed. The sun was setting. The sky
was turning dark, the clouds were gathering in the sky. Then the rain came down. The streets
became wet. Puddles formed in the streets. The children stopped playing (/iterally The children



stopped the game). The parents called their children home. The children went home. I also went

home. At home I read a book and watched TV. Then my father came home. We ate dinner. After

dinner we watched a movie. It was a very interesting movie. My mother looked out the window.
“Look, the rain stopped,” she said. “Last week [it] also happened like this.”

We looked at the sky. The sky was blue. Then we walked outside (/iterally into the street) and

went to the park.

Vocabulary Words for the Reading

batmaq — to go down, sink (here: to set)
bels - this way, like this

bulud — cloud

cagirmaq — to call (out to)

cixmaq — to leave, go (out of)
dayandirmaq — to stop, end (an activity)
dayanmaq — to come to an end
doyismak — to change

amalo goalmoak — to be formed

isti — hot

kino — here: a movie

garalmaq — to turn/grow black
oyun — game

sonra — then, later; after (+ Ablative)
sam — dinner

sam elomoak — to have/eat dinner
toplasmaq — to gather together
valideyn — parent

yagmaq — to fall, pour (down)
yagish - rainy

yas — wet



At the Bus Station

It was 6pm. Five students were standing at the corner. Three boys and two girls. They were
waiting for a bus. Four buses have already passed. However, the students were still standing at
the bus stop. The students needed bus number 7. Ten minutes passed. Two students—Sabina and
Elmira—did not want to wait any longer for a bus number 7. They boarded trolley number 21.
The trolley ticket price was ten manats. Elmira had only eight manats.

“Sabina, is it possible to borrow 2 manats from you?”” Elmira asked.

“Of course, it is possible. If you want, I will give you five manats.”

“Thank you very much. Two manats will be sufficient.”
The three students who remained at the bus stop—Elchin, Vahid and Zaur—were talking about
the price of a bus ticket. Finally, bus number 7 arrived and boys boarded it. They knew that the
bus ticket price is 12 manats. Zaur had 39 manats. He bought a ticket for his friends.

Vocabulary Words for the Reading

artiq — already kiinc — corner

borc almaq — to borrow qalan — here: the remaining

comi — here: only manat — manat (Azerbaijani national

daha — here: no longer currency)

dayanacaq — station minmak — to take (transportation); to board,
dayanmaq — here: to stand get onto

gozlomak — to wait nahayat — finally, at last

hals - still noémrali — numbered

ke¢mak — to pass (by) sag ol — here: thank you

kifayat etmak — to be sufficient

Vocabulary
The vocabulary lists below have been divided into two sections. The first section is Azerbaijani-
to-English and is sorted in Azerbaijani alphabetical order. The second section contains the same
words as the first section but is English-to-Azerbaijani. The vocabulary words in this second
section are arranged by theme or topic area.

**The symbol k indicates that the usual “y” sound present in the Azerbaijani pronunciation of k
is not pronounced in this word. The pronunciation of any pink-colored letter is indicated in
brackets to the right of the word. Stress in all words falls on the final syllable, unless marked.

Azerbaijani-to-English

ABS (Amérika - USA (United States of ad - name
Birlasmis America) adam - person
Statlar) ag - white



agac

ailo
alma
almaq
Amérika
amérikah
amma
ana
ananas
aptek
araq
armud
arvad
ata
avtébus [f]
ay
ayaqqabi
Azarbaycan
azarbaycanh
baba
baci
baha
Baka
balaca
banan
bank
basqa
baxmaq
bali [o:]
bay
bilmak
bina
birlosmis
boz
boyiik
bu

bu giin
bura
biitiin
cavan
conab
corab
cay
CIrdzZ
¢atin
cicok

tree

family

apple

to buy; get; take
America
American

but

mother
pineapple
pharmacy
vodka

pear

wife

father

bus

month; moon
shoe
Azerbaijan
Azerbaijani
grandfather
sister
expensive
Baku

small

banana

bank

except for, other than
to look at, watch
yes

Mr.; sir

to know (a fact)
building
united

gray

big, large

this

today

here

whole, entire
young

Mr.; gentleman
sock

tea; river
dessert
difficult

flower

ciyalok
cox

coxlu
¢orak
ciinki
danismaq
da/do*

demak
doftor
daqiqo
dors

dil

dilci
direktor
divar
dondurma
dost
dovlat

diinon
diinya
diiz

el
esitmok
etmok

ev

acnabi
albatta
dlcak

ar

at

fohls
fikirlosmak
getmok
gondormak
gormoak
gotiirmok
goy
goycok
g0zl

giil

giin
haqqinda
ham(s1)
hansi

strawberry

very
many

bread

because

to speak, talk
also, too (*based on
vowel harmony)
to say, tell
notebook
minute

class, lesson
language; tongue
linguist

director

wall

ice cream

friend

state (administrative
entity)
yesterday

world

correct, right
people, nation
to hear

to do

house

foreigner

of course

glove

husband

meat

worker, laborer
to think

to go

to send

to see

to take

sky; blue

pretty

beautiful

flower

day

about

all

which (one)



hara
hava
hadiyyo
hofto
haokim
homiso
hor
xalq
xanim
xarici [a:]
xeyr
xabor
Xostd
xdstoxana
xorok
icmok
idman
il

ila
institut
isd

istomoak

is

isci
islomok

it

kagiz
kahi
karandas
kartof
kecon
kicik

kim

kimi

kino

Kkisi

kitab
kitabxana
Kkonsert [a]
kohno
kolbasa [a]
kok
koynak
kii¢a
qacmaq

where

weather

gift, present
week

doctor

always

every

people, folk
lady; Mrs.
foreign

no

news

sick

hospital

food, dish, meal
to drink

sports

year

with, by means of
institute
and/but (used to
contrast)

to want

job, work
worker

to work

dog

paper

lettuce

pencil

potato

last, previous, past
little

who

like, as

movie (theater)
man

book

library

concert

old (for things)
sausage

carrot

shirt

street

to run

galmaq
qapi
qara
qaraj
gardas
qarpiz
gatar
qay1is
gohvayi
galom
qasong
qozet
qirmizi
qiz
qiymat
qoca
qohum
qonaq
qonsu
qorxmaq
qus

lakin [a:]
lampa
lap

ligat
magaza
mahni
mal ati
maraqh
maraqsiz
masin
mavi
mehmanxana
meyvd
moktab
moktub
monzil
mortabs

matbox
millat

milli
milliyyat
mineral su
musiqi [u:]
muzey

to stay, remain
door

black

garage

brother
watermelon
train

belt

brown

pen

pretty
newspaper

red

girl; daughter
price

old (for people)
relative

guest
neighbor

to fear, be afraid of
bird

but

lamp

very
dictionary
store

song

beef
interesting
boring

car

(sky) blue
hotel

fruit

school

letter
apartment
floor, story (of a
building)
kitchen
nation; a people
national
nationality
mineral water
music
museum



miidllim
miistori
narincl
nécd

ne¢d

nd

nand
nomra

0

oglan
ogul
olmaq
ora
oxsamaq
oxumaq
oynamaq
olmoak
Ooyronmok
oyratmak
paltar

palto

park
paytaxt
pecénye
pancara

pis

pisik

piva

poct
pomidor [a]
portagal
proféssor [a]
pul

rang
restoran [a]
saat [a:]

sabah
sakit [a:]
salat

sari
satmaq
sevmoak
sohv
sinif

teacher
customer

orange (color)
how

how many

what
grandmother
number

that

boy

son

to be; become; happen
there

to look like

to read, study; sing
to play

to die

to learn

to teach

dress (women’s);
clothing

coat

park

capital city
cookie

window

bad

cat

beer

post office
tomato

orange (fruit)
professor

money

color

restaurant

hour, clock, watch,
time

tomorrow; morning
quiet

salad

yellow

to sell

to love, like
mistake
classroom; grade

sogan
sorusmaq
s0z
stoakan
stol

stul

su

sual

siid
siirmok
siiriicii
sagird [a:]

salvar
sey
sohor
sokil
sira
sorba
sort
tanimaq

tapmagq
telefon
televiziya
talaba
toravaz
tdyyara
[EYA]
toyuq
ucuz
unutmaq
usaq
iiciin
iinvan
\C)
vermok
ya

yagis
yas
yasamaq
yasil
yatmaq
yaxsl
yazmaq
yemak

onion

to ask

word

cup

table

chair

water
question
milk

to drive
driver
student (high school
or younger)
pants

thing

city

picture

juice

soup

shorts

to know (a person,
place)

to find
telephone
television
student
vegetable
airplane

new, unused
chicken
cheap, inexpensive
to forget
child

for, since, in order to
address

and

to give

or

rain

age

to live, reside
green

to sleep

good

to write

food, meal



yemok
yeni

- toeat
- new, novel

COMMON OBJECTS
book - kitab
car - masin
chair - stul
cup - stokan
dictionary - liigat
door - qapr
lamp - lampa
letter - maktub
newspaper - qdzet
notebook - doftar
paper - kagiz
pen - qalom
pencil - karandas
picture - sakil
table - stol
telephone - telefon
window - poncard
PEOPLE

boy

brother

child

customer

director

doctor

driver

father

foreigner

friend

girl; daughter
grandfather
grandmother

guest

husband

lady; Mrs.

linguist

man

yol
yox

oglan
qardas
usaq
miistori
direktor
hokim
siiriicii
ata
acnabi
dost

qiz
baba
nana
qonaq
ar
Xanim
dilci
kisi

path, way, road
no



mother - ana
Mr.; gentleman - conab
Mr.; sir - bay
neighbor - qonsu
person - adam
professor - proféssor [a]
relative - qohum
sister - baci
son - ogul
student - talaba
student (high school or younger) - sagird [a:]
teacher - miidllim
wife - arvad
worker - isci
worker, laborer - fahls
USEFUL WORDS

address iinvan

age yas

airplane toyyard
American amérikah
Azerbaijani azarbaycanh
bird qus

bus avtobus [f]
capital city paytaxt

cat pisik

class; lesson dors

color rong

day giin

dog it

family ailo

flower cicok

flower giil

food, meal yemak

food, dish, meal xorak

gift, present hadiyys

hour, clock, watch, time saat [a:]

job, work is

language; tongue dil

minute daqiqo
mistake sahv

money pul

month; moon ay

music musiqi [u:]
name ad



nation, a people
nationality
news

number

path, way, road
people, folk
people, nation
price

question

rain

song

sports

state (gov’t entity)
street
television
thing

train

tree

wall

weather

week

word

year

CLOTHING
belt
coat

dress (women’s); clothing

glove
pants
shirt
shoe
shorts
sock

PLACES

America
apartment
Azerbaijan

Baku

bank

building

city

class(room); grade

millat
milliyyat
xaboar
nomra
yol
xalq

el
qiymat
sual
yagis
mahm
idman
dovlat
kiico
televiziya
sey
gatar
agac
divar
hava
hofta
SOz

il

qay1is
palto
paltar
dlcak
salvar
koynok
ayaqqabi
sort
corab

- Amérika

- monzil

- Azdrbaycan
- Baki

- bank

- bina

- sohoar

- sinif



concert

floor, story (of a building)
garage

hospital

hotel

house

institute

kitchen

library

movie (theater)

museum

park

pharmacy

post office

restaurant

school

store

USA (United States of America)
world

COLORS

black - qara

blue - goy, mavi [a:]
brown - qohvayi

gray - boz

green - yasil

orange - narincl [a:]
red - qirmizi

white - ag

yellow - sari [a:]

FooDp & DRINK

apple - alma
banana - banan
beef - mal oti
beer - piva
bread - ¢orak
carrot - kok
chicken - toyuq
cookie - pecénye
dessert - ¢araz
fruit - meyvd
ice cream - dondurma

juice - sira

konsert [a]
mortabs
garaj
xJstoxana
mehmanxana
ev

institut
matbhax
kitabxana
kino

muzey

park

aptek

poct

restoran [a]
moktob
magaza

ABS (Amérika Birlasmis Statlari)
diinya



lettuce - kalm

meat - ot

milk - siid

mineral water - mineral su
onion - sogan
orange - portagal
pear - armud
pineapple - ananas
potato - Kkartof

salad - salat
sausage - kolbasa [a]
soup - sorba
strawberry - ciyalok

tea - c¢ay

tomato - pomidor [a]
vegetable - toravaz
vodka - araq

water - su
watermelon - qarpiz
ADJECTIVES, ADVERBS

all - hami(s1)
bad - pis
beautiful - gozal
big, large - boyiik
boring - maraqsiz
cheap - ucuz
correct, right - diiz
difficult - ¢atin
every - har
expensive - baha
foreign - xarici [a:]
good - yaxsli
interesting - maraqh
last, past, previous - Kke¢an
little - kicik
many - ¢oxlu
national - milli
new, novel - yeni
new, unused - tozd

old (for people) - qoca
old (for things) - kohna
pretty - goyecak
pretty - (dsang
quiet - sakit [a:]



sick - Xostd

small - balaca

that -0

this - bu

united - birlosmis

very - ¢oX

very - lap

which (one) - hans1

whole, entire - biitiin

young - cavan

VERBS

to ask - sorusmaq
to be; become; happen - olmaq

to buy; get; take - almaq

to die - 0lmok

to do - etmdk

to drink - icmok

to drive - siirmak
to eat - yemdk

to fear, be afraid of - qorxmaq
to find - tapmaq
to forget - unutmaq
to give - vermak
to go - getmdk
to hear - esitmok
to know (a fact) - bilmok

to know (a person, place) - tamimaq
to learn - Oyronmok
to live, reside - yasamaq
to look at, watch - baxmaq
to look like - oxsamaq
to love, like - sevmak
to play - oynamaq
to read, study; sing - oxumaq
to run - qacmaq
to say, tell - demok

to see - gormok
to sell - satmaq
to send - gondormak
to sleep - yatmagq
to speak, talk - damsmaq
to stay, remain - qalmaq
to take - gotiirmak
to teach - Oyrotmak



to think fikirlasmak

to want istamok

to work islomok

to write yazmaq
MISCELLANEOUS WORDS

about haqqinda
also, too (*based on vowel harmony) da/do*
always homiso
and \C)
and/but (used to contrast) isd
because ciinki
but Amma
but lakin [a:]
except for, other than basqa
for, since, in order to iiciin
here bura
how néca
how many nec¢d
like, as kimi
no xeyr
no yox

of course albatto
or ya
there ora
today bu giin
tomorrow; morning sabah
what nd
where hara
who kim
with, by ils

yes bali [o:]
yesterday diinon





